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N:r 26 (965) TORSDAGEN DEN 29 JUNI 1905 18:de Arg.

ILLCISTREPAD WTIDN

KVINNAN POCH HEm ET

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: FRITHIOF HELLBERG

GRACE C. FRANKLAND.

EN KVINNLIG BAKTERIOLOG.

DEN TID tycks nu vara kommen, då kvin
nornas långa kamp för erkänd likställd

het med mannen inom intelligensens områden 
börjar krönas med seger. Lång har striden 
varit och mycket seg, men det har kanske 
icke skadat saken. Ty har väl månne förut 
kvinnan i allmänhet taget varit mogen för ett 
ansvarigt aktivt deltagande i den andliga strid, 
där hittills männen — på få undanlag när — 
varit de ensamt krigförande? Kvinnorna vak
nade under sin kamp för rättigheter till insikt 
om sina skyldigheter, och på samma gång för- 
stodo de, att enda vägen till målet var att be
visa sin kompetens för de värf de önskade. 
Det blef ett tyst förbund mellan den civilise
rade världens tänkande kvinnor: själfuppfostran! 
lydde lösen. Moder gaf den i arf till dotter 
— och så har kvinnan höjt sig själf — i stort 
sedt — till dess männen i henne igenkände 
en kamrat, med hvilken det var en glädje och 
en hjälp att tränga in i vetenskapens gåtor 
och konstens tempel. Så har motståndet börjat 
att ge vika för realiteten och värdet i talet om 
kvinnans rättigheter, och det ser ut som om 
vi skulle kunna skönja den fulla segerns dag 
redan nu — för så vidt kvinnan bevarar det 
gamla arfvet af fyllda plikter som grund för 
rättskrafvet.

En af dem, som i det gamla konservativa 
England — vår nya prinsessas hemland — så 
röjt väg för sig endast genom att vara, förutan 
kraf på äreplats eller äretitlar, är Grace Coleridge 
Frankland.

Grace Frankland är född 1858 och yngsta 
dotter till den i England väl kände filantropen

och framstående öronläkaren dr Joseph Toynbee, 
syster till uppfinnaren af settlementsidén i Lon
don — en idé, som nu segrande bryter sig 
fram genom Europas kultiverade stater — samt 
hustru till den skicklige kemisten, professorn 
vid Birminghams universitet, Percy F. Frankland.

Grace Toynbee insöp med själfva luften i 
hemmet kärlek till allt lefvande. Hennes fa
ders outtröttliga bemödanden att göra andras 
lif ljusare och lyckligare och hans intensiva 
kärlek och vördnad för allt skönt i natur och 
konst fyllde hemmet med en sällsynt anda af 
mildhet och allvar.

Ett af hennes tidigaste minnen är, att hon 
en vinterafton fick se blodcirkulationen i en 
grodas fot — detta åtföljdt af mycket, som 
hon var för ung att minnas, men hvars syfte 
utgjorde en del af uppfostran att lära sig tänka 
och iakttaga. Efter i hemmet fullbordade skol
studier sändes den unga flickan till Tyskland 
för att utbildas i språket — hvilket i senare 
tid varit henne tiil stor nytta i det vetenskap
liga arbetet. Där i Tyskland utvecklades också 
den passionerade kärlek till musik, som fram- 
trädt redan i hennes tidiga barndom. Mrs 
Frankland är ännu en utmärkt musiker, begåfvad 
med sällsynt poetiski förmåga att tolka själen 
i musiken. Efter återkomsten till London ut- 
öfvade hennes broder Arnold — stiftaren af 
settlementet, då student i Oxford — ett starkt 
inflytande öfver henne. Under hans ledning 
studerade hon nationalekonomi och social lit
teratur. Då hon 1882 gifte sig, fattade hon 
det beslutet att förena sig med sin man också 
i hans arbete, kännande, att den fullständi
gaste och lyckligaste äktenskapliga förening är 
den, där de gemensamma intressena ej endast 
koncentreras på de små angelägenheterna i lif- 
vet, utan äfven omfattar de större och ide
ellaste. Här fann hon så den arbetssfär, mot 
hvilken hela hennes lif omedvetet sökt sig. 
Det tidiga uppmuntrandet till iakttagelse, va
nan af analysering och reflektion, fördjupadt af 
hennes senaste studier, jämte den stora upp
muntran och det kraftiga understöd hon fick 
af sin man, satte 
henne i stånd att 
med energi kastasigin 
på det nya området.

Fru Frankland har 
som sin mans trogna 
sekreterare bistått 
honom i hans många 
vetenskapliga arbe
ten och dessutom 
genom själfständigt 
studium gjort sig väl 
bekant med de mo- 
därna bakteriologi
ska metoderna, såsom 
de utöfvas af Kochs 
skola. Genom en 
oerhörd energi och 
flerårigt - tåligt arbete 
i laboratoriet har hon 
förvärfvat sig stor 
erfarenhet och skick

lighet i de praktiska handgreppen och en 
sådan insikt i det svåra studiet af mikroorga
nismer, att -— säger en vetenskapsman i 
en engelsk tidning — “det endast är få män 
i landet, som här äro mrs Franklands likar och 
troligen ingen kvinna i världen.“ Genom sitt 
med lefvande intresse omfattade arbete har 
hon väsentligt bidragit till de framgångar forsk
ningarna om bakterierna i luft och vatten haft 
under de sista decennierna. Fru Frankland är 
jämte sin man författare till en sorgfälligt ut
arbetad och med vackra teckningar af hennes 
hand illustrerad afhandling öfver de mest ka
raktäristiska organismerna i atmosfären. Denna 
afhandling har blifvit publicerad i The Philo
sophical Transactions of the Royal Society och 
har till rubrik: “Studies on some new micro
organisms obtained from air“ by Grace C. Frank
land and Percy F. Frankland.

För alla vetenskapligt bildade talar detta 
faktum för sig själf, för dem återigen, som känna 
mindre till den vetenskapliga världens förhållan
den, torde det vara nog att säga, att publicerandet 
af denna afhandling i denna förenings tidskrift 
är en ofantlig utmärkelse och att mrs Frank
land är den första kvinna, som detta har händt. 
De böcker och afhandlingar professor och fru 
Frankland gemensamt utarbetat, äro icke få. 
Framför mig på bordet ligger den senaste : “The 
life of Pasteur by Percy Frankland and mrs 
Percy Frankland, Authors of Micro-organisms 
in Water“ etc. etc.

Den första tiden efter sitt giftermål tillbragte 
mrs Frankland i London, där hennes man då 
var docent i kemi vid Royal College of Science. 
Till Dundee i Scotland flyttade de 1889, där 
prof. F. på kallelse uppehöll professuren i kemi 
vid denna stads universitet. 1894 tillträdde 
han sin nuvarande befattning vid Birminghams 
universitet. Deras" förtjusande hem, alltigenom 
prägladt af förfinad smak, ligger ungefär sju 
engelska mil från den stora fabriksstaden. Rundt 
omkring villabyggnaden sträcker sig en stor 
trädgård med tennis- och croquet-planer, hvilka 
äro mycket uppskattade och flitigt nyttjade.

THE DELL. PROFESSOR OCH FRU FRANKLANDS HEM.
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Fru Frankland älskar blommor och tillbringar 
Kvarje ledig stund i sin trädgård eller bland 
drifhusets skatter.

Men Grace Coleridge Frankland är icke en
dast bakteriolog. Allt socialt arbete äger hen
nes varma intresse. F. n. är hennes tid myc
ket upptagen med skolväsendet. Det är i Eng
land indeladt i distrikter och den kommitté, 
bestående af 20 — 30 skolmän, hvari mrs Frank
land är den enda kvinnliga medlemmen, har 
att ansvara för tjugu skolor, hvilket för med- 
lemmarne betyder en stor del tid tillbringad i 
kommittéer. Mrs F. har länge arbetat på att 
tillförsäkra det medicinska öfverseendet i sko
lorna åt en medicinskt kompetent man och har 
helt nyligen lyckats genomdrifva sin önskan.
I ett bref af i år skrifver hon: “Jag 
är f. n. varmt intresserad af att förbättra hy
gienen i skolorna samt att få lärarnes löner 
höjda. Nästa månad skall jag i egenskap af 
ombud deltaga i en konferens i London, där 
dessa frågor skola behandlas.“ Denna konfe
rens har nu redan hållits.

England är klubbarnes förlolvade land. De 
växa och frodas där som svampar. Mrs Frank
land är med i tre: The New Reform Club, där 
både män och kvinnor äro medlemmar och som 
består af personer med starkt liberala politiska 
åsikter. Vidare: The Ladies Atheneum Club, 
uteslutande för damer och endast sådana, som 
äro intresserade af konst, musik och litteratur. 
Att bli medlem i denna klubb är ytterst efter- 
sträfvansvärdt, men beskäres blott få utvalda. 
The Lyceum Club räknar som sina medlemmar 
ett begränsadt antal kvinnor, hvilka åstadkom
mit originalarbeten i litteratur, konst, musik, 
vetenskap, samt kvinnor, hvilka tagit högre 
universitetsgrader och examina. Fru Frank
land är medlem af denna klubbs verkställande 
utskott.

Det finnes i England en vetenskaplig Society: 
The Linnean Society, hvilken bland sina med
lemmar räknar landets förnämiteter inom veten
skapens värld. Det är i detta gammalkonser
vativa land en stark opposition mot inväljandet 
af kvinnor som medlemmar i sådana föreningar 
och först i oktober förlidet år beslöts att ge 
vika för den nya tidens kraf. Tolf kvinnliga 
vetenskapliga arbetare invaldes då i denna 
Linnean Society och däribland mrs Frankland.

Den Franklandska familjen reser mycket, att 
studera natur och folklif tilltalar deras för allt 
skönt och lefvande vakna intresse. Skandina
vien har flere gånger gästats af dem, både 
sommar och vinter. Den senaste julen till
bringades i Dalarne, där all nordisk sport med 
förtjusning idkades. Fru Frankland tycker 
särskildt mycket om vårt land och har med 
ifver kastat sig in i studiet af vår litteratur, 
representerad af Selma Lagerlöf, G. af 
Geijerstam och Fiöding, hvilka alla hon full- 
väl vet att uppskatta efter förtjänst.

Jag skall afsluta detta skissartade försök till 
karaktäristik med några ord ur ett bref från 
henne själf. “Min ärelystnad är att icke blott 
läsa ert språk med lätthet, utan också att tala 
det lika bra. — — — Oh! om ni önskar än 
mer personlig touche: Jag är förtjust i små 
barn och alla djur! Jag älskar musik och 
blommor!'“

Låt mig få tillägga: Hon älskar också alla 
fattiga och lidande, icke genom tal och åtbörd, men 
genom gärning och lif. Jag önskade, att mina 
läsare ville lägga märke till den rubrik,, jag satt 
öfver dessa rader! Fru Frankland är kvinnlig — 
är ett enda oemotsägligt bevis för att fin och 
sann kvinnlighet såväl i våsen som uppträdande 
väl kan bevaras — om icke t. o. m. vinna på 
att sammanföras med ihärdigt arbete i veten
skapens “torra“ uppgifter. Grace Frankland 
har icke aflagt några examina och icke tagit några

Det innersta motivet till och drifkraften i det 
lif, denna engelska kvinna gjort till sitt, fram
tvingar hos hvarje tänkande en känsla af beun
dran och aktning. Hon är i sanning en “före- 
gångskvinna“ i den bästa bemärkelse.

Makarnes ende son har redan börjat ägna 
sig åt samma grenar af vetenskap, i hvilka 
hans föräldrar med sådan framgång insatt sina 
krafter.

Jag tror inte, att jag misstager mig, då jag 
tillägger, att Grace Franklands lifssträfvan in
nerst varit och är — icke ensamt med afseende 
på vetenskapens gåtor: — “Varde ljus!“

Eivor.

GRÖNT SILKE.

I TRÅNGA arbetslokalen 
hon lyckats få sig en vrå 
och trampar tunga maskinen 
och härfvar brådskande på.

Här sysslar hon med sitt silke 
från morgon till timma sen.
Och färgerna växla ofta 
på liten, snurrande ten.

Det lena materialet 
till mjällfina händers lek, 
den utbroderade lyxen, 
hon ordnar så trött och blek.

Det bjärta, skinande silket — 
nog sticker det af bredvid 
de tunna, gulhvita fingrar, 
som sällan ha någon frid.

Ty klen är arbetsförtjänsten 
och kosten därefter; om 
hon strejkade, vet hon säkert, 
att genast en annan kom.

Nej, snabbt som en vind går hjulet, 
och rullen är ofta full.
Och silket skiftar ironiskt 
i rosenderödt och gull.

Blott inför den gröna färgen 
hon saktar farten en stund 
och leker tankfull med tråden 
och hvilar mot hjulets rund.

Hon 1er mot det gröna silket 
och tänker uppå den dag, 
då hon får gå ut i skogen 
och njuta ett andetag.

Då hon får sitta i solen 
med vindens fläkt i sitt hår 
och känna, att det är sommar, 
ja, sommar äfven i år!

Kan våra arbeterskors ställ
ning FÖRBÄTTRAS? AF GERDA 
MEYERSSON.

III.

ARBETERSKORNAS BOSTADSFÖRHÅLLANDEN.

A F ARBETERSKORNAS utgifter blir all
tid hyran den förnämsta för dem, som 

icke bo i sina hem. Många måste för öfrigt 
betala för sig i hemmet. I Stockholm, där 
bristen på bostäder för såväl familjer som en
samstående är särdeles stor och där hyrorna 
ställa sig oerhördt höga, har det s. k. inne
boendesystemet utvecklat sig på det mest för- 
därfliga sätt.

Af en undersökning, som företogs år 1900, 
framgår att i 1.224 lägenheter på ett rum och 
kök bodde 7 personer i hvardera; 689 sådana 
lägenheter beboddes af 8 personer hvardera, 
301 af 9, 56 af 11, 19 af 12 och 7 af 14 
personer hvardera. En lägenhet om ett rum 
och kök beboddes af 16 personer.

Under de senaste åren har bristen på bostä
der blifvit något mindre, då såväl Stockholms 
stad som flere byggnadsbolag, t. ex. “Aktie
bolaget Stockholms arbetarhem“ och “Aktie
bolaget Vanadislunden“ (båda delvis filantro
piska företag) och äfven enskilda personer byggt 
arbetar-bostadshus. För att motverka inne
boendet har dock på det hela taget ytterst 
litet kunnat göras. De höga hyror arbetar
familjerna måste betala tvinga dem att söka få 
bidrag till hyreskostnaderna genom att hysa en 
eller flere främmande arbetare eller arbeterskor. 
På detta sätt komma ofta personer af olika 
kön och åldrar att bo tillsammans i trånga 
bostäder till både moralisk och hygienisk våda. 
Familjelifvet blir förstördt och för de inne
boende blir det sällan någon hemtrefnad. Men 
bristen på arbetarhotell och billiga enkelrum 
gör, att de ogifta arbetarne af båda könen måste 
bo inne. De inneboende hysas ofta utan hyres
värdens medgifvande eller till och med mot 
hans förbud, och arbeterskor, som bo hos sina 
föräldrar, äro lika väl utsatta för inneboendets 
faror som de, hvilka själfva bo inne.

På många ställen, där familjen ej är stor, 
eller där andra inneboende icke finnas, eller om. 
hon bor hos ett ensamt fruntimmer, kan den 
inneboende arbeterskan ha det bra; ofta känner 
hon sig dock som ett ogärna sedt påhäng och 
drar sig för att om aftnarna gå hem, om det 
nu kan kallas att ha ett hem detta, alt man 
har en bädd i hörnet af ett rum, som man 
delar med främmande personer! Mången gång 
får man också dela bädden med en annan flicka 
och ändå betala 6 kr. i månaden och mer.

Så bodde t. ex. en 18 års flicka, som arbe
tade vid en elektrisk syfabrik, i en plåtslagar- 
familj i ett besynnerligt gammalt hus på söder. 
Bostaden bestod af ett ganska stort rum och 
ett kök, stort som en skrubb. Det var lågt i. 
taket och ganska förfallet. Utom mannen och 
hustrun, båda omkring 30 år, och deras 3 små 
barn — det äldsta 4 år — bodde äfven man
nens mor, en några och 50 års tvätterska, i 
rummet, och med henne delade den inneboende 
arbeterskan liggplats i en gammal utdragssoffa.

Ibland sof också ett af barnen hos dem. 
Arbeterskan betalade dock bara 4 kr. i måna
den.

En flicka på 24 år, anställd vid en glöd- 
lampfabrik, bodde hos en gumma, som äfven 
hade en dotter hos sig. Rummet var 3 meter 
långt och mycket smalt, tapeterna hängde i 
trasor, fönstret var spräckt. Möbleringen be
stod af en dålig träsoffa, en fällsäng. två sto

grader, hon är rätt och slätt mrs Percy Frankland.

Anna Knutson. lar och ett bord. Kläder hängde i hornen, 
husgeråd stodo på en hylla och i kakelugns
vrån. Matlagningen skedde på ett fotogenkök

Lagermans Tvätt-pulver “TOMTEN ii



327 IDIOT 1905

i rummet. Hyresgästen delade bädd med vär
dinnans dotter och betalade 6 kronor i månads- 
hyra.

En trikostickerska, hvars förljänst växlade 
mellan 7 och 9 kronor i veckan allt efter ar- 
betstillgången hos den fru, där hon stickade, 
bodde hos en sömmerska, som hade 2 rum och 
kök. I det största rummet, som tjänade till 
profrum för kunderna, bodde sömmerskan och 
hennes 2 barn, i det mindre, som om dagarna 
på samma gång var syatelier och lekrum för 
barnen, sof sömmerskans mor och hyresgästen, 
som fick betala 6,50 i månaden. Sin byrå 
fick hon ha i köket, där hon också för det 
mesta måste vistas, när hon var hemma, och 
där hon, när det var eld, kunde få koka sin 
mat. Men trångt och smutsigt och otrefligt 
var det alltid i rummet, där hon bodde, och 
först sent om kvällarna slutade man sy.

En äldre kappsömmerska, som förr haft det 
bra, men genom sjukdom råkat på obestånd, och 
som stod alldeles ensam i världen, hade hyrt 
hos en familj, där mannen nyligen dött i lung
sot. Utom värdinnan, hennes 3 barn och hen
nes syster, hyste bostaden — som bestod af 
ett rum och kök — kappsömmerskan och två 
pojkar på 16 och 17 år — alltså 8 personer. 
6 kronor i månaden fick kappsömmerskan be
tala.

Dessa exempel visa nog egentligen bätt-r e 
förhållanden. Många arbeterskor, som bo i or
dentliga familjer och betala 7 à 8 kronor i 
månaden, ha det hvad utrymme och bekväm
lighet beträffar icke mycket bättre. I värd
folkets intresse ligger det i allmänhet att de 
inneboende äro så litet hemma som möjligt, 
hvarför dessa naturligtvis icke kunna erfara 
någon hemkänsla. De veta hvad det vill säga 
att ha tak öfver hufvudet, knappast mer. Många 
finnas, som icke begära mer, andra lida af så
dana förhållanden. De bättre aflönade arbe- 
terskorna söka därför att slå sig tillsammans 
och hyra rum af husvärdar och familjer. Men 
ganska anspråkslösa enkelrum betinga ett pris 
af 180—200 kronor om året, 225-—250 kronor 
får man betala för något så när bra rum.

Det är högst få arbeterskor i Stockholm, 
som under nu rådande dyra lefnadskostnader 
ha råd att hyra ett eget rum, möblera och 
värma upp det. — Hvad en yngre fabriks- 
arbeterska äger i möbelväg är vanligen en byrå 
— de allra flestas ägodelar bestå blott af klä
der och några små prydnadssaker, fotografier, 
oljetryck o. d., i bästa fall inpackade i en 
kista eller korg, ganska ofta utgörande endast 
ett knyte eller paket, när de komma flyttande. 
Och .de flytta ofta. Det är icke lätt att trif- 
vas, när man bor inne, och det är godt om 
familjer, som vilja ta inneboende, alltså för
söker man sin lycka, kanske är det bättre på 
det ena stället än det andra.

Man har räknat ut, att till följd af den 
hoppackning inneboendet åstadkommer sakna 
100,000 personer i Stockholm den nödiga luft
mängden, om denna sättes till 15 kbm. för 
person. Att detta måste inverka skadligt för 
hälsan är påtagligt. Att inneboendet därjämte 
är ytterst fördärfligt älven i moraliskt afseende, 
i all synnerhet för unga ensamstående kvinnor, 
är lätt att inse.

Ett af medlen att förbättra våra arbeterskors 
ställning är därför tvifvelsutan att rädda dem 
undan inneboendet. Ett försök i den vägen är 
Hemmen för arbeterskor i Stockholm, belägna det 
ena Kungsholmsgatan 26, det andra Åsögatan 
79. Det första af dessa hem öppnades den 1 
oktober 1898, det andra d. 1 februari 1901 
och ha, sedan de alltmer tillvunnit sig arbeter- 
skornas förtroende och allmänketens intresse 
och understöd, kunnat utvidgas så, att de från 
och med 1 okt. 1905 komma att erbjuda bostad 
åt tillsammans 60 arbeterskor. Hyresgästerna,

ensamstående, välfrejdade, företrädesvis unga 
arbeterskor, bo två eller tre i samma rum och 
betala en månadsafgift af 6 — 7,50 kr. För 
denna afgift erhålles, utom bostad, värme, säng, 
linne och en handduk i veckan. I hemmens 
kök få hyresgästerna mot 15 öre i veckan koka 
sin mat på gasapparaterna och två gånger i 
veckan 6—10 e. m. få de mot 10 öres afgift 
stryka och tvätta åt sig. Lyse i sofrummen 
bestå arbeterskorna själfva. I båda hemmen 
finnes ett trefligt samlingsrum med piano, tid
ningar och bibliotek samt på Kungsholmshem- 
met äfven symaskin, hvilken flitigt begagnas. 
Hyresgästerna ha föröfrigt flere fördelar, såsom 
fri läkarvård och medicin, tillfälle till under
visning i sömnad, skrifning m m., rabatt å bad, 
aftonsamkväm med musik och föredrag o. s. v.

Hvartdera hemmet förestås af en förestånda
rinna och vissa ordningsregler finnas naturligt
vis, men så mycket som möjligt undvikes allt, 
som kan ge hemmen karaktär af inrättning eller 
härbärge. Allt är ordnadt så, att arbeterskorna 
här skola kunna känna sig som i ett verkligt 
hem. Tyvärr kunna de hyresbelopp, arbeter
skorna erlägga, icke betäcka hemmens utgifter, 
hvilka bestridas af en förening, men hyres
gästerna behöfva likväl icke känna sig som 
föremål för välgörenhet. De bo visserligen 
något billigare och mycket bättre i hemmens 
luftiga, trefligt möblerade rum — men de få 
själfva städa och skura åt sig. Hushållsbesty
ren bidraga endast att stärka hemkänslan.

Delvis efter mönster af dessa hem för arbe
terskor, de första i Sverige, har Kristliga för
eningen för unga kvinnor i Norrköping inrät
tat ett inackorderingshem för arbeterskor, hvil- 
ket öppnades i januari 1902. Här erbjudes 
dels hel inackordering, dels endast spisning, och 
afgifterna, som erläggas förskottsvis per vecka, 
äro: för bostad 1,50 i rum för 2 och 1 krona 
i rum för 3 samt för mat: hel spisning 4,50 
per vecka eller frukost 20 öre, middag 30 öre 
och kvällsvard 20 öre per gång. Detta inackor
deringshem är inrymdt i ett därtill särskildt 
uppfördt och mot billig hyra upplåtet hus i 
trenne våningar, solidt och trefligt, men kanske 
med något väl mycket af “lokal“ öfver sig. Det 
rymmer 40 hyresgäster, men arbeterskorna 
ha tyvärr ännu icke lärt sig uppskatta de 
fördelar det erbjuder, så att en del af rummen 
fått stå tomma. Detta är beklagligt i en så 
stor fabriksstad som Norrköping. Matgästerna 
äro 25 — 30. Äfven i Göteborg finnes ett 
1904 öppnadt arbeterskehem, som är ordnadt 
af fröken Beatrice Dickson, och i Kristianstad 
har K. F. U. K. ett litet trefligt hem för 6 
arbeterskor. I flere andra svenska städer 
har man planerat för inrättandet af dylika 
hem, väl inseende att, för att arbeterskorna skola 
kunna höjas kulturelt och moraliskt, måste man 
först bereda dem bättre yttre lefnadsförhållan- 
den. Deras ekonomiska ställning måste för
bättras, och därnäst är det viktigt, att de en
samstående arbeterskorna få tillgång till sunda, 
billiga och hemtrefliga bostäder. Flerstädes 
i utlandet, såsom England, Amerika, Tyskland, 
har man sedan längre tid tillbaka en hel del 
olika slags hem, eller s. k. Hospitz för fabriks- 
arbeterskor, inrättade efter olika principer.

I London bildades 1873 en förening “Ho
mes for Working Girls“, som nu har nio af 
arbeterskorna mycket eftersökta hem. I New- 
York finnes ett 10-tal dels inackorderingshem, 
dels endast härbärgen, alla ytterst praktiskt 
ordnade. I Tyskland har man i städerna en 
del af olika religiösa föreningar inrättade ar
beterskehem och dessutom i Thüringen, Sachsen 
och på flere andra ställen s. k. “fabrikshem“, 
där hela fabrikers kvinnliga arbetspersonal, då 
den består af endast unga flickor, bor. De 
äro ordnade som ett slags skolor, aflöningen 
betalas aldrig till arbeterskorna själfva, utan till
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hemmets föreståndarinna, som efter afdrag för 
rum och kost m. m. sätter in pengarna på spar
banken. Dessa “fabrikshem“ äro ofta förbundna 
med ett slags åkerbrukskolonier, och när fabriks
flickorna gifta sig, få de för sina besparingar 
en stuga och en liten jordlott.

Det är tydligt att dylika hem, äfven de med 
friare former, egentligen bäst passa yngre ar
beterskor med små inkomster, som lämnat för
äldrahemmet för att kanske i en stor stad, med 
hvars lefnadsförhållanden och frestelser de äro 
obekanta, söka sin utkomst. För något äldre 
mera erfarna och själfständiga arbeterskor är 
det egna lilla hemmet — om än aldrig så an
språkslöst — alltid ett önskemål. Arbeterskornas 
små inkomster, de dyra hyrorna och bristen 
på enkelrum göra dock som nämndt att högst 
få arbeterskor kunna hyra själfständigt. I Stock
holm har i samband med Hemmen för arbe
terskor försök gjorts att möblera och till billigt 
pris uthyra några rum till ensamma arbeterskor 
med årskontrakt. I hyreskontraktet ingår amor
tering för möblerna, som efter tio år bli hy
resgästens egendom.

Dessa rum, som äro belägna i aktiebolaget 
Vanadislundens egendom, äro särskildt inredda 
för ändamålet, hvart och ett försedt med ka- 
kelugnsspis, gasapparat och garderober.

En och annan fabrik, t. ex. Stockholms 
bomullsspinneri och väfveri samt Liljeholmens 
stearinfabrik, har vid byggandet af arbetarbo
städer särskildt tänkt på de ogifta arbeter
skorna, men i allmänhet beräknar man både i 
städerna och vid fabrikssamhällena, att de ogifta 
få bo inne hos familjerna. Detta system måste 
dock både för familjernas och de ogifta arbe- 
tarnes och arbeterskornas skull utrotas. Och 
tills det blifvit tillräcklig tillgång på billiga 
enkelrum samt äfven då sådana finnas, måste 
arbetarhotell och hem för arbeterskor inrättas. 
De ogifta af arbetsklassen, som icke ha råd 
eller lust att hyra själfständigt, skola alltid 
behöfva denna bostadsform, och bli, som man 
hoppas, arbeterskornas löner med tiden större, 
böra sådana hem kunna bära sig.

Den stora litterära pristäflingen 
för Iduns Romanbibliotek—

i hvilken ett pris af femtusen (5,000) kronor är ut
fåst för en originalroman på svenska språket, med etl 
ämne och af en halt, som göra den tilltalande för en 
bildad och vidsträckt publik, samt till ett omfång af 
ungefär trehundra sidor vanlig bokoktav — nalkas nu 
sitt afgörande, i det samtliga täflande skrifter, enligt 
de i n:r 41 af Idun för i fjol meddelade närmare be
stämmelserna, skola vara insända till Iduns redaktion, 
Stockholm, jjj
[g/nom utgången af innevarande juni månad. £]

’ Med hvarje manuskript skall följa förseglad namn
sedel, hvars konvolut förses med ett motto, hvilket äf
ven bör återfinnas å manuskriptet.
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TRE BREF. AF EDVARD VIK.
Kära mor!

H VAD DU nu får afsäger sig alla anspråk 
på att benämnas bref. Tillkomsten af 

dessa rader orsakas af begäret att nu, som 
alltid då något är på färde, dela min stämning 
med dig, gamla, trofasta kamrat i lifvets ve
dermödor. (Hvilka? hör jag dig fråga.)

Du skulle säkert gärna vilja se din dotter i 
detta ögonblick. Och jag för min del skulle 
vilja offra en hel del för att tillmötesgå din 
önskan. Tyvärr är det ogörligt; men som ett 
surrogat för förlusten vill jag åstadkomma en 
beskrifning öfver i fråga varande dam. Hon är 
lång och smärt och mörk — detta är en ob
jektiv sanning. Nu kommer en subjektiv: 
Hon är långt ifrån ful, snarare . . . Ja, upp
riktigt sagdt, mor, är hon förunderligt lik en 
viss Gabriella Afzelius, som här i Stockholm 
åtnjöt stor berömmelse för ett kvarts sekel se
dan. För tillfället lär hon påminna om ofvan- 
nämnda person, då hon stod brud; detta har 
två så kompetenta individer som tant Henrika 
och kusin assessorn med öfvertygelse och värme 
förklarat. I denna förklaring spelar måhända 
den unga damens klädning en icke oviktig 
roll. Den är af hvitt siden och kunde godt 
anstå en brud med tämligen höga och stilrena 
pretentioner.

Alltså sitter jag här i hvitaste silke och inte 
mindre hvita rosor — gör dig sen en före
ställning, mamma Gabriella! Min vana trogen, 
har jag blifvit färdig öfver en timme i förväg 
— tant Henrika blir förstås också trogen sin 
vana, och den består i att ej vara färdig förrän 
en halftimme för sent. Herr assessorn är lika _ 
kvick som jag och har för den skull spetsat 
på en stunds angenäm konversation, medan 
hans mamma kröp in i sin violetta sammets- 
prakt. Däral vardt intet. Jag bad min kära 
släktinge försvinna och låta mig skrifva i fred. 
Nu går han inne i sitt rum, mörk i hågen, 
och säger bittra saker om ödet.

Inom parentes kan jag berätta dig, att han 
rufvar på ett frieri igen. Skall dock försöka 
hindra den gamle gubben från att återfalla i 
sin hopplösa ovana. Om ej annat hjälper, 
hotar jag att resa hem till dig genast.

Men nog härom —■ min s. k. stämning hade 
intet därmed att skaffa. Den orsakas af det 
andra. Ja, inte festen för den norske anden, 
hur mycket jag än glades öfver att se den 
store mannen — vore jag aderton år, sväfvade 
jag förvisso i himmelsblå eter — utan min nu
varande stämning får, som du väl förstår, hela 
sitt innehåll och sin lysande färg från medve
tandet, att högre makter i nåder ha tillåtit 
din dotter att stifta personlig bekantskap med 
sin ungdoms hjälte och sina drömmars mest 
förklarade gestalt.

Om jag nu bekämpar min lust att utförligt 
beskrifva honom, så sker det därför att du 
många gånger förut fått utförliga beskrifningar. 
Du skakar nog ändå ditt gråa hufvud i be
kymrad betänksamhet öfver ditt enda barn, 
som är så olikt bilden af ditt drömda barn — 
en stilla, förnuftig och eftertänksam flicka, som 
aldrig skulle ge dig skäl till en sekunds häp
nad. Men — du har själf. uppfostrat mig, och 
så som uppfostringsomständigheterna varit — 
sådan är jag, moder! Och inför dig bryr jag 
mig därför alls inte om att dölja något som 
helst, utan bekänner, att jag beundrar, beundrar, 
beundrar denne man som det förnämsta af allt 
skapadt. Han är fullkomlig, han är mer än 
det, ja, jag kan icke säga hvad han är! Alla 
ord bli för små och alla uttryck få miniatyr
lika proportioner, när det gäller honom.

Le icke, mamma Gabriella, och se icke lef- 
nadsvis ut och yttra icke med din mjuka och 
klara stämma: att sådan är ungdomen, så flam
mar den upp ibland, så känner den det ena

året, den ena månaden — för att sedan känna 
något annat.

Kanske är ofvanstående en förolämpning mot 
den mest förstående och visaste bland mödrar? 
Det är emellertid för sent att ändra, och iag 
skall neutralisera oppositionen genom att skynd
samt tillägga, att jag fullt och fast hoppas du 
kommer att erinra dig: att din dotter är tjugu- 
fyra år, att den allmänna meningen om hennes 
intelligens ej är nedslående, att hon skådat 
rätt mycket af världen och männen o. s. v. 
Allt detta inverkar sannolikt på din tankegång, 
så densamma får följande utseende: — — — 
Så-å . . . har alltså nu den dag kommit, då min 
stora flicka mött sitt öde? Skulle alltså det, jag 
väntat på under lång tid, nu stå för dörren? 
Ja, jag måste tro det, jag ser ju med mina 
egna ögon, att något har händt .. . Men hvad 
är att göra, skall jag glädjas eller sörja —?

Gabriella lilla, på din sista fråga vill jag 
försöka svara. Hvarför sörja — därtill finns 
ju ej minsta orsak. Om man sökte igenom 
hvarje hus, såväl här som hemma i Göteborg, 
skulle ej en bättre och noblare man kunna 
uppletas. Och när man vet detta, så bör man 
ju uteslutande vara stolt och glad i medvetan
det om, att ens beundran valt just en sådan 
man till föremål.

Nu reflekterar du måhända öfver en annan 
sida af saken, den reala, om man så får säga, 
den som uppställer frågan, huruvida det kan 
kallas glädjande att beundra en man, som t. ex. 
ej återgäldar denna beundran. Därpå svarar 
jag: tusen gånger hellre önskar jag honom 
vara oåtkomlig för mig, nu och i all evighet, 
än jag önskar försaka lyckan att för min egen 
del få beundra honom. I dessa tider, mor, 
står jag aposteln Paulus helt nära; jag förstår 
honom, då han säger, att kärleken icke söker 
sitt.

— Kära barn, för icke ett så stort ord som 
kärlek på dina läppar, säger du nu. Din per
sonliga bekantskap med mannen är ju så ny; 
han är dessutom många år äldre än du, unge
fär så invänder du. Dessa dina invändningar 
få intet svar, emedan de ej förtjäna det. Du 
vet nog själf de hundrade och åter hundrade 
svar lifvet har gett och ständigt ger på de 
förhållanden, som uppstå inom hela detta område.

Nu har min käre kusin tröttnat på ensam
heten och, trotsande min onåd, uppmanar han 
mig att bli en smula treflig. Det är därför 
ingen tid att fortsätta skrifvandet — han skall 
för öfrigt släcka min vetgirighet i ett och 
annat hänseende. Jag vet inte, om det ligger 
någon öfverdrift i en tro, som på sista tiden 
innästlat sig i min hjärna, tron att jag på ett 
ganska förtjänstfullt sätt skulle kunna sköta 
ett advokatämbete — att det ligger en portion 
sanning däri, är utom allt tvifvel.

I morgon författar jag antagligen en redo
görelse för festen. Få se, hur min icke fest- 
älskande personlighet trifves där. Vore det inte 
för att jag hyser det allra, allra svagaste hopp 
om att kanske en viss herre kommer dit, stan
nade jag hemma och läste en förståndig bok. 
Endast min yttre människa är disponerad att 
uppträda därborta. — Nu ropar Ludvig ljud- 
ligen. Farväl, käraste!

Din dotter.

Kära, lilla mor!

Aid.ig har väl en mor fått vänta så länge 
på bref från en dotter! I all synnerhet som 
många omständigheter talat för att detta bref 
borde ha sett dagens ljus för minst en vecka 
sedan. Jag begär i all ödmjukhet absolution, 
och viss om att du ger den, fortsätter jag med 
lugnadt samvete.

Följande en förståndig taktik, vill jag berätta 
dig de mindre glada nyheterna först och de

glada senare; när du slutar läsa, har du alltså 
ett lätt hjärta.

Tant Henrika har influensa. Den är lindrig, 
säger doktorn, men själf påstår hon motsatsen. 
Naturligtvis är det hon, som sitter inne med 
det riktigaste omdömet. Det är också min tro, 
det är ju inte doktorn, som har influensa. 
Minst tio gånger om dagen får jag en kom
plimang. — Du passar ju alldeles utmärkt i 
sjukrum, hvem skulle ha trott dig om det! 
Jag slår blygsamt ned ögonen och fortsätter 
läsningen af Marie Sophie Schwartz’ romaner. 
Jag har nu börjat med den andra. Tant Hen
rika tycker att jag läser så bra. Jo, jo, de 
forna tragediennestudierna komma ändtligen till 
nytta.

Ludvig har friat till mig. Jag kunde verk
ligen icke hjälpa det. Tilldragelsen gick af 
stapeln sent i går kväll i salongen. Det var 
långt ifrån roligt, jag kände mig gråtfärdig. 
Att numera nödgas afhöra ett frieri skänker 
mig en sömnlös natt och ett tillstånd, som 
kunde benämnas nervös förtviflan, om jag inte 
vore så kemiskt ren från vårt århundrades led
sammaste uppfinning, nervositeten. För fem, 
sex år sen utdelades korgar med en viss glädje, 
numera sker det med fysisk smärta. Det är 
svårt att göra en människa ondt. — Ludvig 
och jag talades emellertid vid, och nu är till
ståndet ganska bra igen. Hur det ser ut under 
ytan, vet jag ej, men jag vill försöka vara 
hoppfull.

Nu öfvergår jag till den ljusa sidan af min 
tillvaro. Tack för ditt bref, käraste lilla Ga
briella, du är ändå en alldeles oförliknelig 
kamrat. Och att du tar dig en litet moderligt 
varnande ton emellanåt, ligger i sakens natur 
och upptages välvilligt af undertecknad. Du 
vill trösta mig för missräkningar, säger du, 
och så författar du så utsökt diplomatiska re- 
sonnemang. Allt fortfarande tycks du ha svårt 
att förstå mig, då jag förklarar, att jag aldrig 
någonsin fruktar missräkningar — emedan jag 
inte inrymt några förhoppningar i min tanke
värld. Men just därför känner jag mig nu för
flyttad öfver jorden, ty det oförklarligt osanno
lika existerar ju påtagligt, han uppmärksammar 
mig ju på ett sätt, som väcker uppmärksamhet. 
Hvad är väl jag, att han skall göra så! Icke 
kan han bry sig om ett utseende, inte heller 
kan väl jag betyda så mycket för honom i fråga 
om andra egenskaper. Vår tid är rik på intel
ligenta kvinnor och därför spelar det ju föga 
roll, om jag ej är dum, ej obegåfvad.

O, mor, mor, det är så förunderligt allt
sammans, ibland tror jag knappt att det är 
sannt. Jag kan vakna om nätterna och tro, 
att jag har drömt.

Hur festen på Grand såg ut, ha tidningarna 
underrättat dig om, därför hoppar jag öfver 
beskrifningen på den offentliga delen af den 
och börjar med det, som för mig var fest. 
Skref jag till dig, att jag ej hade mycken för
hoppning om, att han skulle komma? Kusin 
assessorn dukade nämligen upp en historia om 
kommittéarbete, som drog långt ut på nätterna 
o. s. v. Herrar kommittéledamöter måtte emeller
tid ha raskat på, ty framemot tiotiden såg jag 
ordföranden komma och leta rätt på sin ståtliga 
fru. Nu började en viss liten tingest, som har 
sin ordinarie plats å vänstra sidan af bröstet, 
slå på ett oroväckande sätt. Detta kan uttydas 
genom följande meddelande af ägarinnans tanke
gång: När kommitténs ordförande kommer, så 
är det mycket möjligt, att en och annan 
af dess ledamöter gör sammalunda. Alltså kan 
hända, att när som helst inträder en medel
ålders, högrest man med veck i pannan och 
trött blick för hela denna högtidsklädda för
samling. Där han går fram, skola ögonen 
vända sig emot honom, och en och annan skall 
kanske med en viss undran betrakta hans tomma
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frack. Till slut skall dock mannen träffa på 
någon, hvars åsyn lifvar den trötta blicken och 
så ta de båda och språka om hvarjehanda, ny
väckta riksdagsmotioner, unionspolitik eller något 
annat liknande. Men i ett hörn långt där
ifrån skall en kvinna stå och studera hvarje 
skiftning, som far öfver det bleka, själfulla an
siktet ....

Så ungefär tänkte din dotter, mor. Under 
en tidrymd, som blef fruktansvärd, var det dock 
förgäfves jag spejade efter honom — men strax 
före supén stod framför mig en man. bugade 
sig, hälsade, frågade om han fick föra mig till 
bordet. När jag svarade, kände jag tydligt på 
mig, att om hans excellens statsministern fått 
löfte om samma sak nyss förut, hade han ändå 
gått miste om nöjet att bli kavaljer åt din 
dotter. Sådant är ödet !

När man står honom nära, ser han yngre ut 
än annars, d. v. s. han ser väl så gammal ut 
som han i verkligheten är, men du vet själf 
att man vid hastigt påseende kan ta honom 
för en femtioåring. Det är för hårets skull. 
Du skulle se hans leende! Det är så vackert, 
att man knappt vågar andas — inte något 
friskt och hemmastadt som broderns, utan ett 
vemodigt fint smil, som gör att man. . . ja. du 
förstår, mor. — Men han 1er dock icke alltid 
så. En gång kom han att fråga, hur jag 
tyckte om en viss diskussion i Studenter och 
Arbetare — han påstod, att jag såg så in
tresserad ut, i synnerhet när min kusin var 
uppe (och för ovanlighetens skull gjorde ett 
duktigt inlägg — jag hade tjänstgjort som in 
spirerande ande). Nu är att märka, att denna 
diskussion gick af stapeln för länge, länge 
sedan. Jag tillbakahöll inte heller min för
undran öfver hans minne, detta fullkomligt all
varsamt. Men då svarade han med ett litet 
leende bara, något vemod kunde ej upptäckas 
däri — och jag! Jag gjorde något, som för
anledde disciplinstraff, jag log tillbaka så strå
lande som det är mig möjligt. O, hvad vi 
kände oss genomskådade. Men märkvärdigt 
nog tror jag mig kunna säga, att ingendera af 
oss för den skull kände sig så synnerligt ge
nerad.

Sedan den kvällen ha vi träffats två gånger, 
den ena var Vår Herre mycket knusslig med 
tiden. Det var i Högskolans trappor, hvilka 
jag beträdde under en maktlös förtviflan öfver 
att ej heta Sonja Kovalevsky eller något lik
nande. All afund försvann dock som en blixt 
i samma ögonblick jag fick syn på ett grå- 
strimmigt hufvud, som dök upp bredvid mig. 
Du gode Gud, hvad han dock är vacker!

Jag hade föresatt mig att för omväxlings 
skull vara konventionell, naturligtvis utan stel
het, men mänskliga föresatser gå visst sin egen 
väg ibland. Och hur han själf var, ja, det 
skulle fordra ett helt kapitel att beskrifva, 
trots tiden ej tillät oss säga mer än tjugu ord 
högst. Hur de lydde, är jag ej kapabel att 
minnas, men hvad jag kommer ihåg är, att 
natten mötte med en riklig fond af sömnlöshet, 
och det var jag precis ej ledsen åt. Det är 
som om dagen ej kunde rymma alla tankar.

Sista gången vi sågo hvarann var i förgår 
kväll. Vi ha således mötts tre gånger på sex 
dagar! Man kunde nästan frestas till att er
inra sig, att vissa händelser se ut som tankar. 
I så fall skulle det dock vara honom denna 
erinran gäller — jag har ett sällsynt rent 
samvete. Vi voro tillsammans en stund hos 
morbror Carl-Fredrik. (Hvilken gjort den skarp
sinniga iakttagelsen, att hans kollega, som förr 
så sällan begagnat sig af inbjudningen att njuta 
hemlifvets behag i sin väns hus, detta år tycks 
ha kommit på andra tankar. Om morbror Carl- 
Fredrik utsträckt sitt skarpsinne en bit längre, 
hade han måhända också kommit till andra 
konklusioner — åtminstone hade gamla Beata

gjort det, och hon delgaf mig dem mycket 
oförbehållsamt.)

Du kan ej tänka dig hur mycket vi ha att tala 
om. Det är som om två vänner, hvilka varit 
skillda i tjugu år, nu sammanträffat. Våra 
fäders vänskap ligger bakom oss och vi fort
sätta att bygga på den. — Hvad jag är stolt 
och glad öfver att kunna möta honom på hans 
egen mark! Och om jag det ej kunnat, ja, 
då hade vi ju aldrig råkat hvarann, på detta 
sätt.

Som jag ej törs förbruka mera papper i kväll, 
slutar jag, fast du förstår nog att mycket, 
mycket återstår att tala med dig om. Men 
lifvet är långt, cch du skall nog få höra äfven 
det. Vi bära vår lycka i våra händer, mor, 
och jag kommer aldrig att låta den förfaras. 
Jag skall skydda den med mitt hjärteblod, 
hvarenda droppe. Godnatt, kära, kära, lilla 
mor.

Din dotter.

Käraste mor!

Ända tills nu har jag varit lugn. Men just 
nu, när jag skall skrifva till dig, sviker lugnet 
mig. Jag känner mig till mods, som om jag 
grät och jublade om hvartannat; jag gör dock 
intetdera, utan är stum — men det är ej blod 
som rinner i mina ådror, det är lysande eld 
och den djupaste värme, som vår moder jord 
låter utgå från sitt sköte. Kan sådant slockna, 
kan det kallna? Åh nej, nej ! Endast till
växa, bli renare, större, klarare — höja oss 
ötver mörker och dimmor. Upp till höga rym
der, allt längre och längre upp . . . till stjär
norna.

Detta bref blir visst underligt, mor, men du 
förstår ju hvad det är utan ord. All paradisisk 
härlighet har jag fått del af, och nu vet jag, 
att det, som heter sorg och olycka aldrig mer 
kan nå mig. Jo, i en gestalt. Mor, i all min 
gränslösa lycka kan jag inte värja mig från 
den tanken, den har inte kommit förrän i dag 
— i dag då jag lyftats så högt upp på tin
narna. Men det är därför att lyckan är för 
stor, som jag ej törs tro på den, tro, att den 
skall räcka länge. O, mor, skulle han dö, då 
förstår du hvad lifvet vore för mig.

Nej, hvarför skrifver jag så här. Hur kan 
jag börja brefvet med denna tanke ! Jag skulle 
ju endast tala med dig om min lycka, den är 
den största, som någonsin funnits här i värl
den. Detta är inga öfverord, mor, och om 
tusenden ha sagt detsamma före mig, kan ej 
det göra mitt uttryck till annat än sanning.

Har du kännt mor, hvad jag nu känner! Åh, 
om du vore här, på mina knän skulle jag då 
tacka dig för lifvets gåfva. Du har alltid lärt 
mig att den är stor, men hur stor den var, 
har jag dock ej vetat förrän i dag.

Du har också lärt mig så mycket annat, och 
för det måste jag tacka dig, innan jag skrifver 
vidare. Käraste mor, månne det inte är din 
förtjänst långt mer än min, att jag vunnit 
denna lycka. Det är du, som gjort mig till 
den jag är, och just därför att jag är så, har 
han sett mig. Du skulle säkert kommit till 
långt bättre resultat, om din dotter varit af 
samma materia som du själf, men vi få känna 
oss nöjda med det resultat som nu finns. Jag 
kunde ha varit långt annorlunda — med mina 
pengar och yttre förmåner skulle en baldrott
nings mission kunnat fyllas, allt hvad till en 
sådan hör kunde ha fallit på min lott. Hur 
skulle lifvet ha sett ut, om jag mött ett dylikt 
öde ? Bäst att ej uppehålla sig vid slik dyster
het, ett vill jag endast nämna: då hade aldrig 
han låtit en tanke gå hän till mig, och då 
hade lifvet intet lif varit.

Lanoli-
Sana-Tvål.

Garanterad ren, neutral, 
mild och öfverfet.

Bästa Barntvåi! 
25 öre st.

0—43S=—0

Grumrae & Son
Stockholm.

Det. var i dag — på eftermiddagen, i en 
stilla och solmättad vrå på Skansen — som 
han talade om att han höll af mig. Men först
— var nu stark och god och förstående, mor!
— hade jag sagt samma sak till honom, jag 
måste, eljes hade han visst aldrig fått orden 
öfver sina läppar. Kära lilla mor, jag har nog 
varit modig, ja, långt mer än det, men nu är 
det dock endast att känna lycka öfver mitt 
mod. Skulle jag ha gått kanske, tills mitt hår 
blifvit grått, och väntat och väntat . . . Då 
hade det inte annat blifvit än en evig väntan. 
Han hade ingenting sagt. Män kunna vara så 
besynnerligt anspråkslösa — ibland.

Om du kunde tänka dig, i hvilket moln af 
sorgligt oförstående han svepte in sig, när vi 
först talade. Trots allt var så gränslöst all
varligt, måste jag dra på mun åt hans ord. 
Han var inte ung, han hade gråa hår, hans 
arbete hade gjort honom till en person, som ej 
kunde bli älskad, han hade haft motgångar, 
han hade fiender . . . hur skulle han kunna 
bjuda mig ett lif vid sin sida! Hvilka ord, 
måtte han ej straffas för dem! Allt det som 
gör honom stor och dyrkansvärd drog han fram 
såsom hinder, det som kommer människor att 
i vördnad böja hufvudena för honom, det trodde 
han på fullt allvar stod som en barrikad för 
honom, när han ville komma till mig. Annars 
skulle han långt förut gått vägen. Store, käre, 
afgudade man, hvad du har varit dum!

I flere dygn har jag burit på mitt beslut . . . 
kom inte berget till profeten, så — fick det 
väl ske tvärtom. Mitt beslut gick ju ej heller 
ut att vandra en vansklig stig, helt och fullt 
ägde jag visshet om att han älskade mig. Rädd 
kunde jag därför ej känna mig. Och jag visste, 
att han skulle förstå mig, förstå, att emedan 
jag älskade honom och hans lycka så lögt, 
handlade jag på detta sätt.

Min egen lycka, ja. Är det åt den jag äg
nat hvad jag här skrifvit? Men det är dock 
ej min egen lycka jag tänkte på — i ett sista, 
långt aflägset rum kanske, men först, först, 
först är det hans lycka. De äro så underbart 
stora dessa ord — hans lycka. Skall jag 
kunna bära några stenar till den byggnaden? 
Ja, jag tror det. Om denna min tro gick i 
spillror, hvad vore jag sedan värd! Då kunde 
jag gå ut och försvinna i mörkret för alltid. 
Mor, älskade mor, bed för ditt barn, samla 
dina varma tankar omkring mig, på det jag må 
rätt se vägen, rätt urskilja målet.

Jag skulle skrifva mer till dig, det är så 
oändligt mycket du har att fordra, men i kväll 
kan jag ej säga annat än hvad jag sagt. Fort
sätter jag, blir det säkert endast upprepanden. 
I morgon skrifver jag utförligare! Farväl nu, 
käraste mor, tack för allt!

Din dotter.
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DEN SVENSKA SALEN PÂ KONSTUTSTÄLLNINGEN I VENEDIG.

SM APRAT FRAN PARIS.

DET ÄR LÄTT att i princip vara fiende till stora 
städer, i praktiken ställer det sig vida svårare. 

Åtminstone tyckes mig kinkigt att ej finna Paris i maj 
månad oemotståndligt tjusande.

Ljus och solglittrande ligger då den vackra jätte
staden, genomkorsad af kastanj eblommande avenyer, 
som öppna sina armar hvart man vänder sig. Lifliga 
och sprittande leka jublande barn i hundratal i alla de 
stora parkerna, där de ej äro instängda på smala 
gångar som t. ex. i Stockholms Vasapark, utan ha ut
rymme och frihet att röra sig i sina lekar. Barbenta, 
bararmade och brunstekta äro de och se så sunda ut, 
att man stannar och ser på dem som på friska blom
mor i lysande färger.

Och hvilket vimmel på gatorna! Gärna afstode 
man dock från hälften, ty det fordras sannerligen en 
god portion dödsförakt för den ovane, som vill gå 
öfver en af de mest trafikerade boule
varderna eller platserna. Omnibusar 
och elektriska spårvagnar, droskor och 
värst af allt — automobiler från alla 
håll slingra sig om fotterna på en, och 
man har svårt att hoppas och tro, att 
man med lif och lemmar i behåll skall 
hinna öfver. Men åker man, eller sitter 
man stilla och studerar detta myllrande, 
pulserande lif, -ja, då verkar det med en 
underlig tjusning. Det är som att läsa 
en spännande roman i ändlösa volymer.

Och vagnsbullret är vida mindre än 
i Stockholm, ty flertalet gator äro be
lagda antingen med asfalt eller träkubb 
och vagnarna äro försedda med gum
mihjul.

Lustigt nog är promenadtiden i vagn 
på f. m. Då äro damernas toaletter i 
ekipagen elegantast, då rida herrar och 
damer, då kör presidenten sina springare 
och då är det comme il faut att ta sin 
åktur.

Alla styra färden mot Bois de Bou
logne, detta parisarnes paradis, där den 
största frihet råder. På de väldiga 
gräsvallarna får hvem som vill leka, 
spela boll, sitta, gå ■— ej ett förbud, 
ej ett anslag — hvar och en är som 
herre på sin egen mark. I skogsdun
garna sitta familjerna med matsäcks
korgar och handarbeten. Barnvagnarna 
stå i skuggan och bredvid pyssla am
morna, klädda i vida, rynkade slängkap
por samt mössor med breda, brokiga, 
fotsida sidenband, som hänga utåt ryg
gen på dem.

Träden stå i blom, rabatterna 
prunka i skiftande färger och man kan 
i fulla drag njuta af naturen, om man 
vill dra sig undan de folkrikaste vä- 
garne.

Vill man åter sitta 
och se på de åkande 
för att göra sina 
observationer, så har 
man godt tillfälle att 
göra det. Stolar få 
hyras öfverallt utef
ter körvägen.

Man förvånas öfver att pariserdroskorna blott ha 
en häst, men däremot ofta tre åkande, alltid rätt fram. 
Endast främlingar eller provinsbor åka baklänges. Är 
det en herre och två damer, sitter herrn i midten på 
den lilla hundsvotten, som skjutes framför den tredje, 
som på så sätt ter sig som en gallionbild.

Äfven privata ekipage — med elegant, alltid slät
rakad kusk och betjänt med bena i nacken och snö- 
hvit stärkkrage — ha ofta blott en häst. Men denne 
ena är alltid en ögonfägnad i motsats till de bedröf-

SKULPTERADT SKÅP AF F. BOBERG PÅ KONSTUTSTÄLLNINGEN I VENEDIG.

liga, magra, van
vårdade droskhä- 
starna, hvilkas 
åsyn skär en i 
hjärtat.

Parisarne er
känna ogärna, att 
det finns något, 
som ej är bra i 
deras goda stad,

men en parisiska yttrade dock skämtsamt på tal 
om de ömkliga djuren: “Ett har jag klart för mig. 
jag vill hvarken vara droskhäst i Paris eller hofdam i 
Tyskland.“

Att se Paris, så att säga utifrån, är roligt nog, 
men jag måste ge den parisare rätt, som sade, att det 
är inte Paris, som är det intressantaste, utan det är 
parisarne hemma hos sig. Det är ej lätt att komma 
in i pariserfamiljer, men jag hade den sällsynta turen 
att bli introducerad i flere betydande familjer, som 

mottogo mig på det älskvärdaste.
En middag i ett pariserhem är så 

olik en middag i ett stockholmshem, 
som en blomma är olik en hammelsa
del.

Man äter ej före kl. half 8, efter slu- 
tadt dagsarbete. Då vill man njuta af 
lifvet. Ber man vänner och bekanta 
till sig, är det för att träffa dem, och 
därför bjuder man ej fler än som kunna 
deltaga i en gemensam konversation, d. 
v. s. högst 10—11.

Maten är lätt och upplagd i små, 
lämp'iga kvantiter. Aldrig stora kött
stycken eller högar och lass, påmin
nande om vikingagillen som hos oss, 
utan fint och estetiskt från först till 
sist. Visserligen har man här en massa 
rätter, 8 — 10 är ju ej ovanligt, men 
köttet, som är lätt, ätes enbart, likasom 
fisken, utan feta, tjocka såser. Efter 
komma grönsaker af alla slag, sallader 
m. m., hvilka mellanrätter ej stå upp
räknade på matsedeln. Allt är pikant 
anrättadt med mångsidig, kultiverad 
smak och graciöst serveradt, hvilket 
ökar aptiten.

Också ätes det mycket, men drickes 
däremot ytterst litet. Jag var på flere 
middagar, där ingen af de franska her- 
rarne drack mer än högst två glas vin, 
hvitt eller rödt, hvilketdera man från 
början valt. Man föredrar att berusa 
sig med prat, öfverbjuder hvarann i 
muntra infall och lustiga historier, ka
star kvickheter likt konfetti öfver bor
det och stimulerar hvarann, tills hela 
bordet är som ett upprördt haf, där än 
den ena än den andra seglaren står på 
toppen af böljan.
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Så talas plötsligt poli
tik, djup ooh allvarlig po
litik eller dryftas sociala 

frågor, framtidsfrågor.
Men snart dansar man igen 
på skämtets tilja. Ingen 
kan berätta som én pari
sare. Och så han kan 
skratta! Damernas skratt 
liksom tal är i regeln gällt > 
allt för gällt, och deras bi" 
drag till konversationen 
oftast icke synnerligen vär
defullt. Man märker snart, 
att det är icke kvinnosjälen, 
utan dess omhölje, som 
väcker männens egentliga 
intresse, hvilket naturligt
vis ökar kvinnornas an
strängningar att behaga 
med yttre medel.

Detta verkar onekligen 
frånstötande på oss nord
bor, hur mycket vi än 
måste beundra den fran
ska kvinnans charme såväl 
som duglighet i sitt hem, 
ömhet om man och barn, 
hennes sparsamhet och 
många andra dygder.

Fransmännens praktiska 
form för sällskapslif är 
afundsvärd. De kunna se mycket folk hos sig utan 
att traktera något nämnvärdt. De genera sig t. ex. 
ej för att bjuda ett stort antal gästér efter en liten fin 
middag. Dessa komma då vid 9-tiden, herrarna natur
ligtvis iförda frack och damerna i stor toalett. Men 
annan lekamlig föda än en kopp te med några kakor 
och sandwichs bestås ej. Själfve presidenten, när 
han ger stor middag för ett femtiotal personer, inbjuder 
ett par hundra på mottagning ett par timmar senare.

Detta kan gå för sig, där man förtär så litet spiri
tuösa, som den äkta familj eparisaren gör. Hos oss 
vore det ett tvifvelaktigt nöje att komma in i ett säll
skap efter en stor middag. Vi skulle dessutom känna 
oss förbigångna, om vi blefve bjudna efter måltiden, 
som vi tyvärr vänjt oss att betrakta som hufvudsaken 
i sällskapslifvet.

Damernas sällskapstoalett är, som man kan vänta, 
elegant. Äfven på små intima middagar för fem, sex 
vänner, äro de barhalsade och naturligtvis snörda och 
pudrade. Alla parisiskor snöra sig och alla pudra sig, 
båda delarna vanprydande i mitt tycke.

Men eljes måste jag beundra deras smak i val af 
färger och snitt och deras omsorg om sin klädsel i 
det hela. Vi nordiska 
kvinnor bry oss för litet 
om att tänka på hvad som 
klär oss. Vi kunna nog 
också fästa oss för mycket 
vid kläderna, men vi sluka 
modet med hull och hår, 
belåtna bara vi veta oss 
ha en hatt eller ett plagg 
efter sista modet, obekym
rade om vi se ut som åker
spöken i det eller ej.

En parisiska sätter ej 
på sig något missklädande.
Det kan t. ex. inte hända 
henne att använda en liten 
hatt, om hennes ansikte 
kräfver en stor o. s. v.
Och det har hon rätt i!
Hennes klädning, om al
drig så enkel hvad tyget 
beträffar, är full af små 
kapricer i form af rynkor, 
veck, små puffar m. m. och 
har ett behag, som vi säl
lan se maken till i Sverige.

I Paris förvånar man 
sig öfver, att den svenska 
damen i stor toalett vill 
vara klädd i — »möbelsi
den»; med sådant tyg kan 
ej den rikaste fantasi väcka 
lif och rörelse eller mjuk
het i en toalett, säger den 
sakkunnige — och det tror 
jag. Damskräddaren såväl 
som modisten betraktar sig 
som artist. Mången bland 
dem gör äfven grundliga 
konststudier och uppöfvar 
därigenom sitt öga och sitt 
skönhetssinne.

När en kund klagade 
öfver att hennes lilla hatt 
med de enkla prydnaderna skulle kosta 100 frcs, sva
rade modisten: »madame, när ni köper en oljemålning, 
frågar ni inte efter hvad duken och färgen kostat, ni

Den vetenskapliga sidan 
tillgodosesvid en »akademi» 
för undervisning i tillskär
ning af kläder, så nog tar 
man saken på allvar.

Också står väl Paris 
högst bland europeiska 
städer i konsten att göra 
eleganta kläder med allt 
hvad därtill hör.

När man ser de hand- 
sydda underplaggen — en
dast helt tarfliga under
plagg äro maskin syd da — 
och ser den fina hålsöm
men, det jämna, mjuka 
broderiet, då häpnar man 
öfver det billiga priset, 
billigare än vi i Sverige få 
betala för grof, maskinsydd 
vara. Och här är medal
jens frånsida. Det orim
ligt billiga priset är natur
ligtvis beviset för, att den 
kroppsarbetande kvinnan 
står lågt, eljes skulle hon 
ej låta sig underbetalas så 
enormt. Visserligen är hon 
snabbhändt och nätthändt 
i en otrolig grad, men ej så, 
att det motsvarar det mini
mala priset för sådant arbete.

Emellertid har kvinnorörelsen nu börjat i Frank
rike som öfverallt, om den också ej hunnit så långt 
som hos oss. I det afseendet står Sverige långt fram
om »la belle France». Och det har mer att betyda 
än att vi äro fantasilösa i vår toalett — ty det äro 
vi, om vi skola tillstå sanningen — bl. a. af brist på 
mod och tilltro till vår egen smak och vårt eget om
döme. Vi törs inte ha något på oss, som vi ej se 
maken till på andra. Tvärtom i Paris, där betala de 
rika extra för att ingen mer skall få samma modell på 
en klädning eller en hatt, och där kan man få se tusen
tals olika hattmodeller, medan man hos oss ser några 
få o. s. v.

Nu tror ni kanske, mina damer, att jag vill rekom
mendera ökad flärd och fåfänga i kläder? Nej, långt 
därifrån, men vi svenskar behöfva uppöfva vårt skön
hetssinne i vår klädsel och vår yttre människa, det är 
en bland de lärdomar jag inhämtat i Paris.

Ann Margret Holmgren, 
f. Tersmeden.

URTIMA RIKSDA
GENS ÖPPNANDE.

Det högtidliga
öppnandet af den 

urtima riksdagen för
siggick på onsdagen i 
förra veckan under öfli- 
ga ceremonier. Först 
aftågade kamrarnes le
damöter i procession till 
slottskapellet, där pre
dikan hölls af pastor 
primarius Håhl; sedan 
ställdes kosan till riks
salen, hvarest själfva 
öppnandet ägde rum. 
Den lysande ceremo
nien hade denna gång 
en verkligt gripande 
prägel till följd af tron

talets betydelsefulla 
innebörd och den 
äkta känsla, hvarmed 

det framsades af 
konungen.

Hvad de kommande 
veckornas riksdagsar- 
bete skall medföra för 
verkningar på vår halfö 
kan ännu ej skönjas, 
men ett är hvarje 
svensksinnad medbor
gare förvissad om; att 
våra statsmakter skola 

sätta in all sin kraft på attlösaunionsbandenpå ett 
för vår nationalkänsla fullt tillfredsställande sätt.

FRÅN DEN SVENSKA KONSTUTSTÄLLNINGEN I VENEDIG. TRE AKVARELLER AF CARL 

LARSSON: »AFTONVARDEN», »MIN ÄLDSTA DOTTER OCH »KAKTUS OCH LÄSANDE FLICKA»

betalar konstvärdet i den. Alldeles så är det med de 
hattar, som utgå från min atelier.» Och hennes hattar 
voro verkligen konststycken af fin smak.
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FRÅN URTIMA RIKSDAGENS HÖGTIDLIGA ÖPPNANDE. A. BLOMBERG 
FOTO. 1. RIKSDAGSMÄNNEN AFTÅGA I PROCESSION FRÅN RIKSDAGS

HUSET TILL GUDSTJÄNSTEN I SLOTTSKAPELLET. 2. ANDRA KAMMARENS 
PROCESSION I LEJONBACKEN. I SPETSEN TALMÄNNEN, BIRR SWART- 

LING OCH PEHRSON I TÖRNERYD. 3. FÖRSTA KAMMAREN PASSERAR 
DE PARADERANDE TRUPPERNA PÅ BORGGÅRDEN. I SPETSEN TAL

MÄNNEN, GREFVE SPARSE OCH HR CHR LUNDEBERG.

VÅR NYE ECKLESIASTIKMINISTER.

TILL ECKLESIASTIKMINISTER efter den nyss af- 
lidne C. von Friesen har nu utnämnts konsultativa 

statsrådet Karl Sigfrid Husberg.
Född i Växjö 1854, blef han student i Uppsala 

1872 och promoverades 10 år senare till juris doktor. 
Efter att ha innehaft olika ämbetsmannabefattningar, 
kallades han 1893 till landshöfding i Norrbottens län, 
hviken post han beklädde till 1900, då han blef kon
sultativt statsråd.

Han har därjämte under olika perioder suttit i riks
dagens såväl första som andra kammare, represente
rande städerna Lule, Pite, Haparanda. Äfven har han

varit medlem af 1898 och 1903 års kyrkomöten såsom 
representant för Hernösands st'ft.

Statsrådet Husberg har städse visat sig vara en 
lugn och fast personlighet, som med stöd af en ovan
ligt omfattande juridisk bildning sökt gifva hvarje före
kommande ärende en lidelsefri och opartisk behand
ling. Under den tid han tillhört regeringen såsom 
konsultativt statsråd torde han väl i vidsträckt mån 
ha fått tjänstgöra såsom regeringens i administrativa 
mål speciellt sakkunnige ledamot.

Han har, som kändt, en längre tid fungerat som 
näst högste chef för det statsdepartement, för hvilket 
han nu trädt i spetsen.

+
P. T. CLEVE.

FÖR NÅGRA dagar sedan afled i Uppsala f. d. pro
fessorn i allmän och åkerbrukskemi vid Uppsala 

universitet Per Teodor Cleve, i en ålder af 65 år.
Cleve blef student i Uppsala 1858, 1870 adjunkt 

vid Tekn. institutet och 1874 professor i kemi i Upp
sala. Han har utgifvit en massa framstående afhandlin- 
gar i kemi, geologi och botanik samt mycket anlitade 
läroböcker i kemi. Åren 1868 — 1869 företog han som 
letterstedtsk stipendiat en resa i Förenta staterna, 
Kanada och Västindien för geologiska studier och publi
cerade därefter i en särskild afhandling resultaten af 
sina undersökningar.

Som akademisk lärare sökte Cleve intressera de 
studerande för utförande af vetenskapliga originalunder
sökningar. Han medverkade också i hög grad till de 
förändringar, som 1891 vidtogos i syfte att ordna de 
akademiska studierna och examina på ett mera plan
mässigt sätt. Han va‘r en framstående och intresserad 
medarbetare i de internationella hydrografiska under
sökningarna. Cleve, som var en af vårt lands mest 
framstående vetenskapsmän, var medlem af flare in- 
och utländska vetenskapliga samfund.

Han sörjes närmast af hustru, född Öhbom, och 
barn, bland hvilka dottern Astrid, fil. d:r och docent 
vid Stockholms högskola, numera gift med docenten 
vid samma högskola von Euler.

K. S. HUSBERG.
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DORROFVERSTYCKE AF F. BOBERG I DEN SVENSKA SALEN AF KONSTUT
STÄLLNINGEN I VENEDIG.

DEN INTERNATIONELLA KONSTUT
STÄLLNINGEN I VENEDIG.

DÄRNERE i den vackra lagunstaden vid 
Adriatiska hafvet pågår sedan en eller 

annan månad tillbaka en konstutställning af 
internationell karaktär och där särskildt vårt 
land är representeradt på ett sätt, som är en 
lika stor heder för utställningen som för oss. 

Orsaken hvarför vårt lilla rikes konst kunnat

Ett skånskt ung-
DOMSMÖTE. Den 

rörelse här i landet, som 
fått namn af ungdoms- 
möten, har under de 
senaste åren tagit ökad 
fart, och när sommaren 
kommer med sol och 
grönska och gör vårt 
land vackert, samlas i 
olika landskap, på min
nesrikaplatser, en mängd 
intelligent ungdom och 
utmärkta föredragshål
lare till utvecklande 
samkväm och uppfrisk
ande lekar.

Denna för vår folk
bildning hälsosamma 
ungdomsrörelse har syn
nerligast i Skåne skjutit 
rask växt, och nu under 
midsommarhelgen har på 
initiativ af styrelsen för 
Skånes ungdomsförbund 
jämte styrelsen för S. 
S. U. H. i Lund afhållits 
ett stort, af 4,000 perso
ner besökt ungdoms- 
möte i Bökeberg.

Detsamma inleddes 
af skåneskalden A. U. 
Bååth med en kraftig och 
klangfull prolog, hvari 
diktaren besjöng sitt 
vackra landskap och den 
skånska ungdomens kui- 
tursträfvan.

Sedan höllos flere 
intresseväckande och 
kunskapsbringande före
drag, däribland ett af dr 
Knut Kjellberg från 
Stockholm öfver ämnet 
kulturglädje. Mötet af- 

slöts i Lund med ett tal af professor Ribbing i uni
versitetets aula.

Minister h. Åkermans begrafning ägde rum
i kyrkan La Rédemption, de lutherska försam

lingarnas moderkyrka i Paris lördagen den 17 dennes 
under stora högtidligheter. Från den högtidliga akten 
hafva vi från vår pariserfotograf mottagit några bilder, 
hvilka med sina underskrifter tillräckligt tala för sig 
själfva och om de storslagna officiella hedersbevis- 
ningar, som kommo stoftet af den aflidne framstående 
svenske diplomaten till del.

UR DAGS- 
KRÖNIKAN.

Köp Venersborgs BARNSKODON!
Bästa svenska fabrikat!

Hvarje sula stämplad med vidståendc 
fabriksmärke.

Tillverkas af:
Aktiebolaget

IL F. Carlssons Skofabrik,
Venersborg,

Försäljes i minut hos de flesta skohand
lande i landet.

Det senare halfåret
står nu för dörren, och ärade halfårs- och 
kvartalsprenumeranter å Idun erinras om nöd
vändigheten att omedelbart förnya prenumera
tionen, på det intet afbrott i tidningens regel
bundna expedition må behöfva uppstå.

Många intressanta tilldragelser —
bland dessa närmast det nyförmälda furste
parets hemkomst till Sverige och högtidliga 
intåg i hufvudstaden — komma att under 
den närmaste tiden illustreras i våra spalter 
med talrika och utmärkta bilder, på samma 
gång som det litterära innehållet skall erbjuda 
rikaste omväxling och värde. Vi erinra äfven 
i detta sammanhang om den

stora litterära pristäfling
med ett pris på ej mindre än 5,000 kr. för 
vårt romanbibliotek, som under det stundande 
halfåret afgöres, liksom om den förmån, som 
kommer alla våra prenumeranter till godo ge
nom

Iduns välbekanta julnummer
som i år lofvar att i intresse och konstnärlig 
utstyrsel öfverträffa de flesta af sina före
gångare.

göra sig gällande i så eminent grad bredvid 
England, Tyskland, Frankrike, Ungern och 
Spanien samt Italien själft, är den omständig
heten, att endast ett fåtal svenska konstnärer 
inbjudits och dessa ha valts bland de allra 
yppersta såsom Anders Zorn, Carl Larsson, 
Bruno Liljefors, Christian Eriksson, Carl Milles 
m. fl., hvarjämte arkitekten Boberg försett ut
ställningssalen med en värdig dekorativ ut
smyckning och ombesörjt upphängningen af 
konstverken.

Alla, som ha sett den svenska salen på 
nämnda utställning, prisa utan reservation den 
fina smak och det enhetliga intryck, som vår 
afdelning gör i jämförelse med de andra län
dernas mera larmande och heterogent samman
ställda konstföremål.

Och ej minst tilltalande är arkitekten Bo
bergs om den finaste smak vittnande dörröfver- 
stycken och taklist, hvilka förläna målningar 
och skulpturer en tjusande inramning.

Våra läsare kunna själfva döma om befint
ligheten af det fördelaktiga intrycket i de in
teriörer från svenska salen, som vi i dagens 
nummer meddela efter originalfotografier, tagna på 
platsen för vår räkning, tillika med några repro
duktioner af Carl Larssons taflor, hvilka, jämte 
Zorns och Liljefors dukar, den förre med sina 
studier af naket, den senare med sina djur
bilder, tillhöra utställningens mest uppmärk
sammade och diskussionsmanande alster.
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SKÅNSKA UNGDOMSMÖTET ÖPPNAS I BÖKEBERGS SKOG DEN 23 JUNI. D:R A. U. BÅÅTH 

UPPLÄSER PROLOGEN. RAHMN, LUND, FOTO.
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MEDALJ AF E. LINDBERG TILL 10-ÅRSDAGEN AF ESSELDES DÖD.

PÅ TIOÅRSDAGEN AF ESSELDES DÖD. ville därför med ens
farelse.

I VINDSKUPAN. 
SKISS FÖR IDUN 
AE SOPHIE LINGE.

(Slut fr. föreg. n:r.)

INTESANT,detar vac
kert — frågade hon? 

Så började en serie af 
frågor och svar, och jag 
tror att jag därunder, 
visst mycket klumpigt, 
förrådde den ursprung
liga orsaken till att jag 
kommit, åtminstone gis
sade hon sig därtill och 
taga mig ur min vill-

PÅ ENSKILDT initiativ ha under somma
ren 1904 bland personer, som stått fri

herrinnan S. L — d Adlersparre nära i lif och 
verksamhet genom hängifvenhet för samma 
idéer, vänskap eller frändskap, medel insamlats 
till präglande af en minnesmedalj öfver henne. 
Medaljen har utförts af Erik Lindberg, hvars 
namn är en borgen för dess konstnärliga värde. 
Åtsidan har rundtorn bröstbilden omskriften 
Karin Sophie Leijonhufvud—Adlersparre 1823— 
1895, frånsidan har upptill orden: Klarsynt, 
varmhjärtad, själsstor mot bakgrunden af en 
horisontlinie med uppgående sol och nedtill på 
en af rosor infattad cartouche inskriften: Min
net af Esseldes rika lifsgärning hugfästa tacksamt 
svenska kvinnor. På tioårsdagen af S. L — d 
Adlersparres död den 27:de d:s ha nu exemplar 
af den vackra minnesmedaljen öfverlämnats till 
de på hennes initiativ stiftade institu
tionerna Fredrika-Bremer-Förbundet, Hand
arbetets Vänner och Stockholms Läsesalong. 
Bronsexemplar komma äfven att längre fram 
utdelas till högre flickskolor.

Använd
välgörenhetsmärkena

på alla edra postförsändelserl

— Vi gå ej alla samma vägar i lifvet — 
sade hon — och våra anspråk på dess komfort 
ställa sig mycket olika. Den ena människan 
behöfver en stor apparat för att känna sig be
låten, en annan har lyckats att förenkla sina 
behof till det minsta möjliga och finner sig lika 
väl däraf. Hvad mig beträffar, behöfver jag ej 
mycket, men har ändå vissa kraf på lifvet, utan 
hvilkas tillfredsställande jag skulle känna mig 
illa till mods, ty hvar och en har ju sin svag
het. Om jag också hade det rikaste festbord 
uppdukadt framför mig, skulle jag ändå hungra 
och törsta, såvida ej min skönhetslängtan blefve 
tillgodosedd.

— Och som du ser — vi hade redan lagt 
bort de bindande titlarne — har jag här under 
takåsen funnit ett litet bo, som under tidens 
lopp blifvit mig obeskrifligt kärt. Mitt bohag, 
som jag en gång ärfde efter den tant, som 
bekostade min uppfostran, är mitt, och mitt 
arbete ger mig hvad jag för öfrigt behöfver. 
En gång, medan jag ännu var ung, hade jag 
tänkt mig lifvet annorlunda, men det var någon
ting som kom emellan och gjorde slut på min 
dröm.

Hennes ögon sågo upp från det fina brode
riet som hela tiden sysselsatt hennes fingrar, 
och stannade ett ögonblick vid ett porträtt 
öfver soffan, hvarvid de fingo ett fuktigt skim

mer, som gjorde dem ännu klarare än förut. 
Broderiet halkade ner på mattan och blef lig
gande där, under det hon tog mig vid handen 
och förde mig fram till fönstret.

— Du skall inte tro att jag är missbelåten 
med min lott — sade hon — tvärtom är jag 
både lycklig och tacksam. Och kan man också 
vara annorlunda, när man har det så godt som 
jag, och bor så i höjden, att ingenting skym
mer bort himmelen för en. När du skrifver 
till din mor, så säg henne det, och äfven att 
det skulle glädja mig mycket att få träffa henne 
ännu en gång i lifvet. Själf är du också väl
kommen hit, om du har någon stund att offra 
åt din gamla tant. Kom att börja med och 
hämta näsdukarne, som nog skola vara färdiga 
om ett par veckor eller så, ifall Gud ger mig 
hälsan.

Jag skämdes nästan för att lämna dem kvar, 
nu när hon visste, i hvilken afsikt de kommit 
till, men med ett litet fint leende tog hon dem 
och lade in dem i den brokiga byrån.

— Du behöfver ej frukta att inte monogram
met skall bli vackert — sade hon skämtsamt 
— jag skall göra mitt bästa därmed. Och nu 
tack för denna gång, samt välkommen åter! 
Se dig väl för i trapporna, ty de äro slitna 
och hala.

Detta mitt första besök hos Marta Alsterson 
efterföljdes af flere andra, ty så småningom 
blef det ett behof för mig att språka bort en 
stund med henne och få del af hennes rika 
lifserfarenhet. Man kände också alltid en sådan 
hemtrefnad i hennes fint ordnade rum, där 
hvarje sak stod på den plats, som bäst passade 
den, och där blommande krukväxter och kvitt
rande fåglar, samt den fria rymden utanför, 
äfven midt under vintern gaf illusion af vår. 
Sällan fattades också några afskurna blommor 
i ett glas, och då hon en gång förstod att jag 
förvånade mig öfver denna lyx, sade hon leende:

— De äro smöret på mitt bröd, och sockret 
i mitt té, ser du. Dessa lyxartiklar kan jag 
möjligen undvara emellanåt, men inte mina 
kära blommor.

____
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FRÅN SVENSKE MINISTERN H. ÅKERMANS BEGRAFNING I PARIS. FOTO FÖR IDUN AF M. ALBIN. 1. PASTOR RENSTRÖM HÅLLER PARENTATION 
ÖFVER DEN AFLIDNE I KYRKAN LE RÉDEMPTION. I KORET DEN BLOMSTERHÖLJDA KISTAN. PÅ DE FRÄMSTA BÄNKARNE CORPS DIPLOMATIQUE 

OCH REGERINGENS REPRESENTANTER. 2. GENERALERNA DUBOC OCH BAZAINE-HAYTER, KOMMENDERANDE DE VID BEGRAFNINGEN PARADERANDE 
TRUPPERNA. 3. SPANSKE AMBASSADÖREN OCH BELGISKE LEGATIONSSEKRETERAREN ANTECKNA SINA NAMN Å DE UTLAGDA LISTORNA.

4 O. 5. TRUPPERNA OCH FANKOMPANIET DEFILERA FÖR DEN I PORTALEN UPPSTÄLLDA KISTAN.
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Men det var icke endast sig själf hon tänkte 
på med detta behagliga öfverflöd, därtill var 
hon alltför varmhjärtad. Ofta skattade hon sin 
fönsterträdgård för att glädja någon sjuk stac
kare, och de fattiga i trakten kände väl till 
“den snälla fröken i vindskupan“.

Det hade länge lekt mig i hågen, att få veta 
något mer om porträttet öfver soffan, men jag 
hade aldrig kommit mig för med att fråga där
om, då jag förstod att det stod i samband med 
någon mera tragisk episod af tant Martas lif. 
Men en dag, då jag tittade upp till henne 
med en bok, som jag haft till låns, såg jag det 
siradt med en lång murgrönsranka och några 
blommor. Hon såg nog att mina blickar inne- 
höllo en fråga, och af sig själf besvarade hon 
den.

— Det är hans födelsedag i dag — sade 
hon — och då jag ej får lämna blommor till 
honom själf, smyckar jag hans porträtt. Du, 
som tillhör den unga, praktiska tiden, tycker 
nog att det är sentimentalt nonsens, som man 
borde ha vuxit ifrån vid min ålder, men sådant 
låg i blodet på vår generation, och man kan 
ej komma ifrån det, om det också nu ter sig 
en smula narraktigt.

Jag kunde ingenting svara, men såg fortfa
rande på porträttet, som föreställde en ung 
man med vackra, energiska anletsdrag. Hon 
fortsatte:

— Jag har visst aldrig med dig talat om 
de minnen, som äro fästade vid denna bild. 
De äro ej glada, ser du, men någon bitterhet 
gömma de ej heller längre på.

— Af din mor har du kanske hört att det 
var en gammal kvinnlig släkting, som bekostade 
min uppfostran, och när jag sedan slutat min 
kurs, kom jag att stanna i hennes hem, såsom 
hennes vårdarinna på ålderdomen. Ett lätt 
slaganfall hade gjort henne delvis lam, och hon 
behöfde därför alltid någon i sin närhet, som 
kunde hjälpa henne. Ingen kunde heller vara 
närmare .därtill än jag, som hon alltid varit så 
god emot.

Under tiden hade en ung man vunnit mitt 
hjärta, och vi voro under ett par år förlofvade. 
Han hade emellertid en sådan ställning, att 
han tyckte sig snart behöfva en värdinna i sitt 
vackra hem och yrkade på att giftermålet skulle 
äga rum så fort som möjligt.

Ehuru jag höll af honom obeskrifligt, var det 
mig ändå omöjligt att öfvergifva min hjälplösa 
släkting, och jag besvor honom att vänta samt 
se tiden an. Detta blef dock mera än hans 
kärlek kunde bära, och en vacker dag fick jag 
min ring tillbaka från utlandet, där han för 
tillfället vistades, och något senare hörde jag 
talas om att han där gift sig med en fransysk 
dam af adlig börd. Och porträttet blef sedan 
aldrig återlämnadt.

Hon gjorde ett litet uppehåll, som om hon 
haft svårt för att fortsätta, men sedan hon 
jämkat lite på murgrönskvisten, fortsatte hon:

— Jag medger att det kändes bittert att 
börja med, och att jag sörjde på mitt stilla vis. 
Han hade då varit gift redan i flere år, och 
då jag en gång senare sammanträffade med 
honom, var han mycket förändrad, äfven till 
sitt yttre. Det är således ej den man han nu 
är, som detta porträtt visar, utan den man jag 
en gång älskade, och därför kan jag kalla det 
för mitt, utan att därmed gå någon annans rätt 
för nära. Porträttet tillhör min lilla värld här
uppe, han själf tillhör en annan och den buller
samma världen därnere, och jag skulle ej nu 
vilja byta.

Jag sade tack, tryckte hennes hand och steg 
upp för att gå.

Ja, nu har du fått ett prof på min gammal
modighet — sade hon skämtsamt — men 
skratta nu ej i smyg åt din dumma tant. När

man är mycket ensam, som jag, får man ibland 
sina underliga idéer.

Endast en gång till fick jag tillfälle att hälsa 
på hos tant Marta, ty jag blef hastigt åter
kallad hem, där jag behöfdes vid min mors 
sjuksäng, men jag tror mig kunna säga, att hen
nes ljusa världsåskådning och förnöjsamhet 
gjorde ett hälsosamt inlägg vid danandet af 
min egen karaktär. Nu är det vackra boet 
däruppe under takåsen tomt, eller kanske någon 
annan tagit det i anspråk, men ännu, efter 
många års förlopp, tänker jag med nöje på de 
stunder jag tillbringade där i Marta Alstersons 
sällskap.

HVAD DET GrAMLA SKÅPET BERÄT
TADE. FÖR IDUK AF H. MIKAEL.

HAN VAR vacker och ståtlig och axelbred, med 
käcka, gråbruna ögon, hvilkas spelande blick stun

dom kunde smälta och vekna i ömhet som en god 
kvinnas, han hade ett leende så soligt och varmt som 
glädjen själf, och när han skrattade sitt ungdomsfriska, 
klingande skratt, så lockade han därmed de trumpnaste 
till att le.

För resten var han bara en fattig underlöjtnant, 
yngste sonen i en talrik familj, som valt sitt yrke af 
okuflig håg för detsamma, därvid lydande blodets röst 
och ärftlighetens lag, ty hade ej inom hans släkt år
hundraden tillbaka de bäste och de förnämste burit 
värja och vapenrock? Därför drog soldatlifvet honom 
med en makt, som ej lät tvinga sig, och fast både bror 
kyrkoherden och bror grosshandlaren hade det, i eko
nomiskt hänseende, så mycket bättre än han och när 
de kommo åt salvelsefullt talade om militarismens för
gyllda elände och allt snobberi och all praktisk odug
lighet, som följde med yrket, så brydde han sig ej alls 
därom — tystade belackarne med en blick och en 
axelryckning och fördrog utan missnöje och utan knot 
att halfva året igenom lefva så indraget och så spar
samt som de predikande bröderna själfva aldrig haft 
en aning om, för att såmedelst någorlunda kunna få 
debet och kredit att gå ihop under de månader, då 
kamratlifvet lockade och han måste vara en bland de 
andra. —

Det var ju inte hans fel, att Gud i nära hundra 
år låtit fredens välsignelse hvila öfver hans folk och 
hans land — hvad än andra sade, så visste han med 
sig själf att gällde det, så skulle han gå till fara och 
strid så hurtigt som till en fest och gärna, gärna låta 
sitt unga lif, kunde han blott därigenom i minsta mån 
gagna detta samma älskade land, men ännu så länge, 
innan faran kom, så gjorde han hvad han kunde — 
gnodde i spetsen för sin trupp ute i dammet på heden 
och exercerade och instruerade sina rekryter med så 
mycken humoristisk godlynthet och så mycket tålamod, 
som hans lifliga natur det förmådde.

Han skulle nog kunnat få det mycket, mycket bättre, 
unge löjtnant Gösta, och det hade kanske ej varit ho
nom så svårt att göra hvad man kallar “ett godt parti“, 
ty utom att han var hurtig och manlig, fanns det något 
som strålade ur hans vänliga ögon, som skvallrade om 
att inom hans åtsittande vapenrock klappade ett varmt, 
finkänsligt bjärta, som en gång skulle hålla den kvinna 
han valde till sin egen i ära liksom en drottning, och 
det är just detta som kvinnorna älska. Därför följde 
honom mer än ett par ögon, när han dansade fram i 
en festklädd sal, och det fanns mången, som inte skulle 
begärt bättre än att efter dansen få följa honom genom 
lifvet, än skön t hon yisste, att lifvet icke alltid kan vara 
en lek eller en dans på rosor. — Men unge löjtnant 
Gösta såg aldrig de ömma blickarne eller den förstulna 
rodnaden, eller om han såg det, brydde han sig icke 
därom, och hjärtat, som slog så trofast och allvarligt 
inom honom, det var icke längre hans eget - han 
hade för längesedan skänkt bort det till sin släkting 
fröken Anne Marie, yngsta dottern till gamle, rike 
brukspatron Malte på Maltesberg.

0.n någon hade frågat honom, när han gifvit bort 
en så ståtlig present, så hade han nog blifvit svaret 
skyldig, eller kanske sagt att det visst var ända från 
hans pojkår, då han brukade tillbringa alla ferier pa 
Maltesberg hos farbror Malte, som älskade pojkar, men 
inga egna ägde och därför brukade lana af löjtnant 
Göstas pappa, som i detta fall var betydligt rikare ut
rustad — från den tiden då han roade sig med att 
skjuta kråkor med sprättbåge och gick och samlade 
bär och fågelägg åt lilla Anne Marie — men hade han 
då blifvit ansatt riktigt hårdt och varit tvungen att 
svara, så händer det nog att han hade erkänt, att den 
gången han riktigt förstått, att hans hjärta icke längre 
tillhörde honom själf, det var just för ett år sedan, 
— den julen då Anne Maries äldsta syster gifte sig 
och det varit bröllopsfest på Maltesberg en vecka

GARGAROL |
vftlsmakande, kon centrer ad t, anti

septiskt munvatten.

Hämmar syrebildning i munnen, skyddar Ë 
därför tänderna. \

Bruksanvisning å intyget. E

Obs.! Stänkproppen förlagd i flaskhalsen. Obs.l E

HYLIN & C:o F. A.-B.
STOCKHOLM.

lång, hvarunder han varit Anne Maries marskalk och 
ständigt uppvaktande kavaljer. De dagarne hade gått 
så fort som ett ögonblick och allt hade varit så här
ligt och skönt som en vacker dröm, som en underbar 
fesaga, både skämt och dans och ömma, halft allvar
liga ord och meningar framhviskade i skyddet af en 
fönstersmyg, eller vid det hemvarma skimret af en 
skymningsbrasa midt inne i en stor och vänlig familje
krets. — Det hade varit slädfärder och promenadturer 
och besök hos grannarne och jämt hade de varit till
sammans de två — han och hon.

Så kom sista kvällen som han var kvar på Maltes
berg för den julen, och eftersom de alla voro trötta 
och de flesta af ungdomarn e resta igen, så dansade 
man icke, utan lekte jullekar — “gömma ring“ och 
“sitta på understol“ och till slut “fria på narri“. ■— 
När då hans tur kom, hade han gått rätt fram till frö
ken Anne Marie och frågat henne, om hon ville ha en 
fattig underlöjtnant och bära den blomma han ville 
skänka henne. Och hon hade blifvit röd som blod och 
hennes små läppar hade skälft och darrat, men den 
blekskära chrysanthemumblomman han räckte henne, 
den hade hon fäst på sin klädning och burit den hela 
kvällen, och när man sedan sade godnatt och han kom 
för att taga afsked af henne, ty han skulle resa i gry
ningen följande dag, hade hon låtit honom hålla sin 
hand en lång stund och hennes ögon hade varit fuk
tiga och hon hade bedt honom vara välkommen snart 
igen och det hade han lofvat. — Men ändå kom han 
ej så snart som han tänkt. Han for i stället upp till 
Stockholm och gick igenom slutet af sitt tredje år på 
“Centralen“, så att han som blifvande gymnastiklärare 
åtminstone skulle ha något bredvid sin löjtnantslön 
att bygga på. — Inte ens de veckor på sommaren, då 
han var ledig från tjänsten reste han till Maltesberg, 
och det fast han fått skriftlig inbjudan från farbror 
Malte och i kanten på brefvet en hälsning och ett väl
kommen från Anne Marie — inte ens då — men han 
tyckte också att han hade ett skäl att låta bli som ej 
lät nedtysta sig. För när han under vintern gått där
uppe i Stockholm och arbetat och masserat däruppe 
på “Centralen“ och ansträngt sig för att få det lilla 
underhåll fadern kunde skicka honom att utan skuld
sättning räcka till, så dunstade så småningom fest
glädjen från Maltesbergs julnöjen bort och försvann 
och den grå, färglösa verkligheten stirrade honom rakt 
i ansiktet och sade honom, att han hade intet alls intet 
att bjuda lilla Anne Marie — och när en låg, skälf- 
vande stämma började hviska inom honom om hans 
och hennes kärlek och rätt till lycka, så talade stolt
heten högröstadt sitt eget språk om “lycksökare“ och 
“Svärfarsunderhåll“, och starkare och mäktigare än detta 
kom något annat till, något ädelmodigt, uppoffrande 
och ridderligt — åh, lilla Anne Marie, lilla ljufva Anne 
Marie, hon skulle inte gå och förnöta sina fagraste 
ungdomsår i väntan på den ovissa framtid, som han 
skulle kunna skapa henne — han skulle bara för
svinna ur hennes lif för en tid och sa skulle hon finna
lyckan på annat håll, hos någon rikare och förnämli
gare, som dock väl knappast skulle kunna älska henne 
så högt som den fattige underlöjtnanten!

Så hade han tänkt och så hade han handlat, men 
när nästa jul kom och han fick ett nytt bjudningsbref, 
så blef det honom för mycket och han packade sin 
kappsäck och for till Maltesberg med de vackraste
föresatser att hålla sig själf i tygel och med ett hjärta,
som klappade och längtade, och tankar, som flögo miltals 
före det framilande snälltåget.

Han var egentligen inbjuden till den stora julbalen, 
som årligen brukade hållas på Maltesberg, och han kom 
till ort och ställe samma dag, men som tåget blifvit 
något försenadt, hann han ej fram förrän dansen på
gått redan en god stund. När han kom in i salongen 
och mötts af farbror Maltes högröstade välkomsthäls
ningar och ljudliga förebråelser för det uteblifna som
marbesöket och tagit emot tant Josefinas stillsammare 
omfamning, så flögo hans blickar tvärs öfver salen bort 
till Anne Marie och han gick fram och hälsade på 
henne. Han såg hur hon rodnade som en ros och hur 
hennes ögonlock sänktes, så att de långa fransarne
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nästan berörde de brännande kinderna, och han fick en 
nästan okuflig lust att ta henne i sin famn och kyssa 
hennes röda läppar, midt för dem alla — men så kom 
han ihåg alla sina föresatser och stramade upp sig i 
ren förtvifian till lugn likgiltighet och tackade med väl- 
svarfvade fraser för “den angenäma samvaron för ett 
år sedan“. — Under hela kvällen dansade han blott 
en dans med henne och det var en française — för 
resten bjöd han upp de fulaste och minst observerade 
bland flickorna, de som voro allt för glada åt en dans 
för att fordra, att kan skulle underhålla dem under 
pauserna, för det ville han inte — då ville han bara 
se på Anne Marie.

Men Anne Marie blef allt gladare och muntrare 
allt som festen led fram. Hon var jämt uppe i dan
sen, lätt och mjuk som en fågel, och hennes klara, 
lekande skratt hördes mer än en gång, så att det skar 
löjtnant Gösta i hjärtat, och för hvar gång — och det 
hände ofta under kvällen — som lille tjocke, rundhuf- 
vade baron Charles Emil, som nyss öfvertagit släkt- 
fideikomisset, dansade med henne eller förtroligt hvi- 
skade artigheter och kvickheter, åt hvilka han själf 
mest skrattade, i hennes lilla öra, så bet unge Gösta 
ihop tänderna och kände det, som om någon visat ho
nom hans egen dödsdom. — Alla kommo öfver ens 
om att lilla Anne Marie den kvällen hade sin “beau 
jour“ — hennes ögon strålade och flammade och hon 
var munter och liflig som en ärla. Det var ingen som

märkte att det låg något jagadt, upphetsadt i hennes 
ögon och kring hennes mjuka läppar eller att det låga 
skrattet ibland slog öfver, som om det ville bytas i 
gråt — ingen enda märkte det, ty fröken Anne Maries 
mor sof sen många år tillbaka borta i familjegrafven, 
faster Josefine hade annat att göra den kvällen än att 
vakta på Anne Marie och Gästa — ja, han såg bara 
att hon i “damernas fria val“ bjöd upp baron Charles 
Emil och att hon -lät baron Charles Emil se på sig så 
som — ja, som ingen i världen mer än Gösta själf 
hade rätt att se på henne!

Och förintade af svartsjukans brännande eld dunstade 
alla hans heroiska föresatser bort och försvunno och 
till slut var det bara kvar en dof förtvifian och en 
eggande känsla af att Anne Marie, hans egen Anne 
Marie, hade svikit honom.

Han kunde inte sofva på hela natten, och dagen 
därpå såg han så blek och dyster ut och var så tyst 
— han som brukade vara glädjen själf och öfverflöda 
af skämt och lustiga historier — att farbror Malte 
konstaterade, att han bestämdt vore sjuk, och ville 
skicka efter doktorn och tant Josefine gissade på in
fluensa och föreslog chinakapslar och varmt thé. Genom 
ett energiskt afböjande lyckades han undvika båda de- 
larne, men han såg så dålig ut att, då efter middagen 
farbror Malte och ungdomen skulle fara ut på en släd
tur för att profva föret och skaka af sig dåsigheten 
efter dansen och nattvaket, så var det ingen som hå
gade envisas, när. han förklarade sig vilja bli hemma 
och hålla tant Josefine sällskap.

Han hörde de klingande dombjällrorna aflägsna sig 
allt mera och satt sedan en stund och pratade med 
tant Josefine och gjorde reda för bröder och systrar, 
svågrar och svägerskor, men när slutligen tant Jose- 
fines hufvud började nicka allt mera och det blef allt 
längre och längre mellan frågorna, så reste han sig 
med ett leende och smög sig på tå ut ur rummet, för 
att ensam fördrifva tiden, så godt han kunde. Han 
gick genom den långa filen af vackra, med gammaldags 
elegans möblerade rum och till slut kom han till ett 
kabinett, som i hela huset gick under namn af “Hennes 
nåds kammare“, på den grund att detta varit det rum, 
där den aflidna patronessan helst vistats. Löjtnant 
Gösta visste att Anne Marie fått detta rums möbler, 
som alla voro antika och dyrbara, i konfirmations- 
gåfva och att hon ofta brukade s itta bär och läsa eller 
arbeta; därför gick han nu dit för att på detta fre
dade ställe i ensamheten begrunda sin smä! ta och Anne 
Maries trolöshet.

“Hennes nåds arbetsrum“ var ett större hörnrum 
med mörka tapeter och en gammaldags kakelugn med 
höga fötter och blommor målade på hvarje särskildt 
kakel. De stora, med smidda prydnader försedda järn
luckorna voro öppna och därinnanför flammade just 
nu en väldig nytänd björkvedsbrasa, som spred sitt 
fantastiska sken öfver väggar och tak i det eljes mörka 
rummet, lyste upp här och fördjupade skuggorna där, 
så att allt låg som i ett trolskt sagoskimmer, i hvars 
fladdrande ljus möblerna framträdde ännu stelare och 
mera ålderdomliga än eljes och familjeporträtten på 
väggarne tycktes få lif och blicka ikring sig med rör
liga ögon. —

Löjtnant Gösta stod framför brasan och tittade in 
däri med djup fundersam min och ett öppet bref i 
handen. Det hade prasslat till i hans ficka, då han 
kände efter sin näsduk, och nu hade han tagit upp 
det och läst om det vid det klara eldskenet. Det var 
ett bref, som han fått dagarne innan han for till Maltes
berg, från en vän och skolkamrat till hans äldre bro
der, som numera var praktiserande läkare nere i 
Transvaal och som föreslog Gösta att flytta dit ut och 
tillsammans med honom grunda ett svenskt gymna
stiskt institut nere i Pretoria. — Vännen sparade ej 
på granna färger, förespådde honom en lysande fram
tid med goda inkomster och utsikt till ett sorgfritt lif, 
men Gösta hade bara smålett, när han läste det och 
stoppat ner det i fickan utan vidare — hvad i all 
världen skulle han göra i Pretoria, finge han lefva och 
ha hälsan, blefve det väl alltid någon råd för honom i 
gamla Sverige! — Nu skrattade ban i alla fall inte 
mer — han tyckte att det kändes som om han aldrig 
skulle kunna skratta mera — och under inflytandet af 
denna dystra sinnesstämning började han betrakta 
vännens förslag som ganska antagligt. Han skulle 
bestämdt fara dit ut och skapa sig en framtid, och 
skulle han skördas ung därute af döden som så många 
andra — så gjorde det heller ingenting! — allt var 
bättre än att gå härhemma och se Anne Marie bli fri
herrinna Charles Emil! — Han suckade tungt, tog en 
af de höga, rakryggade stolarne, drog den litet från 
brasan och satte sig grensle öfver densamma med ar- 
marne hvilande mot styret.

(Forts.)
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Söndag: Soppa på gurkor ; frican
deau på gädda; plommonspäckad svin- 
carré med ryska ärter ; jordgubbar med 
frusen grädde.

Måndag: Bräckt skinka med stuf- 
vade sockerärter; krusbärskräm med 
mjölk.

Tisdag: Oxsvanssoppa; inkokt
braxen med grädde och pepparot samt 
potatis.

Onsdag: Pudding af kött med ris
gryn; saftsoppa med klimp.

Torsdag: Vegetariansk julienne- 
soppa; syltpannkaka.

Fredag: Kalfkotletter med spenat! 
filmjölk.

Lördag Stekt sill med grädde och 
lök samt prässad potatis; hvit sago- 
soppa.

RECEPT:
Soppa på gurkor (f. 6 pers.) 2 

medelstora färska gurkor, 1 lit. vatten, 
3 msk. smör (60 gr.), 2 tsk. socker, 1 msk.

|f USMÔDRAR. Tillsen, att Ni alltid vid 
11 inköp af Hafregryn & Korngryn erhålla 
Hafregrynskvarnen “Sveas“ i London med 
Guldmedalj belönade tillverkningar, för
packade i säckar eller kartonger om J/i & V2 
kilo. Sveas Sundhetsmjöl i hel- eller half- 
kilopaketer rekommenderas till barn och 
ijnklingar och samtliga dess tillverkningar 
atmärka sig för sin goda smak, lättkoktnet 
3Ch renhet. Finnes hos alla välsorterade en- 
»rossister och detaljister i hela Skandinavien.

Hafregrynskvarnen Svea,
Ragnar L. jeansson, KALMAR.

Tabell öfver näringsvärdet af våra för
nämsta födoämnen uttryckt i öre pr kilo:

Fläsk 102, Oxkött 48, Rågbröd 54, Hvete
bröd 55, Fårkött 62, Torsk 40. Mjölk 87, 
<orngryn 116, SVEA Hafregryn 153.

köttextrakt, U/2 lit. god buljong, salt, 
hvitpeppar, 1 tsk. smör.

Beredning: Gurkorna skalas, klyf- 
vas längs efter och alla kärnor bort
tagas noga, h varefter hvarje half va 
skäres i fyra delar. Vattnet kokas upp 
med 1 tsk. salt, gurkorna iläggas och 
få koka 5 min, hvarefter de läggas på 
linne att få väl afrinna, Smöret bry- 
nes lätt i en kastrull, gurkorna ned
läggas häri, sockras och brynas, tills de 
fått en vacker ljusbrun färg, då kött- 
extraktet tillsättes och massan får ett 
uppkok. Den passeras därefter genom 
hårsikt, buljongen tillsättes och sop
pan får ett godt uppkok, hvarefter den 
afsmakas noga. Sist tillsättes det kalla 
smöret och soppan serveras med ost
smörgåsar eller rostad t bröd.

Fricandeau på gädda (f. 6pers.) 
U/s kg. gädda, U/s msk. salt, 1 tsk. 
ättika, 2 hg. späckfläsk, 2 hg benfritt 
kalfkött, 3 del. buljong. 1 del. franskt 
vin, 6 persiljestjälkar, 1/a tsk. hvitpep
par, brynt socker. (V2 msk. strösocker, 
1 msk. vatten).

Sås: 1 msk. smör (20 gr.) H/s msk. 
mjöl, fiskspadet.

Beredning: Gäddan urtages, sköl- 
jes väl och torkas med en fiskhandduk. 
Skinnet afdrages med fjällen på och 
fisken ingnides med 1 msk. af saltet samt 
ättikan. Ett hg. af späcket skäres i 
fina strimlor, hvilka vändas i resten af 
saltet och därmed späckas gäddan i 
täta, jämna rader. Kalfköttet och resten 
af späcket skäres i skifvor och läggas 
på botten af en fiskkittel, gäddan ned
lägges därpå, och buljongen jämte vin, 
kryddor och det brynta sockret till
sättas. Fisken får därefter koka på 
sakta eld omkring 20 min., hvarefter 
den upplägges på varmt serveringsfat 
och garneras med persilja samt små 
kokta potatisar.

Till såsen fräsas smör och mjöl, fisk
spadet tillsättes litet i sänder och såsen 
får koka 10 min., hvarefter den afsma
kas och serveras i särskild såsskål.

Plommonspäckad svin carré 
(f. 6 pers.) U/2 kg. carré med ben, 1/2 

citron. i/a msk. salt, */* tsk. hvitpeppar. 
1U tsk. ingefära, 1 hg. katrinplommon, 
3 del vatten, 1 msk- smör, Vslit. buljong 
(Vs lit. kokande vatten, V2 tsk. Liebigs 
köttextrakt (4 gr.) V2 tsk- salt).

Sås: 1 msk. smör, D/2 msk. mjöl, 
köttjus, 1 tsk. soja, salt, socker.

Till garnering: 3 hg. katrinplom
mon, persilja,

Beredning: Det mesta fettet bort
tages på carrén, och benet lossas till 
hälften med en spetsig knif. Den tvät
tas med en duk doppad i hett vatten, 
bultas lätt med eu fuktig klubba och 
gnides med citronen, tills denna af- 
gifvit all sin saft. Carrén ingnides 
därefter väl med kryddorua. Katrin
plommonen sköljas i ljumt vatten, för
vällas i 3 del. kokande vatten, och 
spadet användes till spädning af steken. 
Plommonen urkärnas och skäras i fyra

Gif barnen den bästa näring och de 
växa upp till friska och starka männi
skor.

Gif vuxna den bästa näring och de 
förblifva friska intill sena ålderdomen. 

Använd därför endast

Gyllenhammars
patenterait

hafregryn,
hafremjöl

som fås i hvarje välsorterad speceriaffär.
Alctiebolajget

Göteborgs Ris- & Valskvarn.

delar; med dessa späckas carrén i täta 
rader zig-zag. Smöret brynes i en 
stek gryta, carrén ilägges med köttsidan 
ned och brynes väl på alla sidor. Den 
spädes först med det heta plommon
spadet och därefter med buljongen 
litet i sänder. Carrén får sakta steka 
med tätt slutet lock, tills den är mör 
eller omkring 2 tim., under det den 
öses öfver hvar tionde minut. Den 
skäres och upplägges på benet, på 
varmt serveringsfat samt garneras med 
kokta katrinplommon och persilja,

Köttjusen silas och skummas, och 
såsen beredes på vanligt sätt samt af
smakas med soja och kryddor.

Frusen grädde (f. 6 pers.) 8 del, 
tjock grädde, 2 msk. strösocker, 2 msk. 
vaniljsocker.

Beredning: Grädden vispas till 
hårdt skum och afsmakas med strö
sockret och, om så önskas, äfven med 
vaniljsockret. Den hälies därefter i 
glacemaskin och vrides omkr. 10 min., 
hvarefter den nedpackas i glaceform 
och fryses 1—2 tim.

Serveras till bär eller kompotter.

Inkokt braxen (f. 6 pers.) 2 kg 
braxen, 2 msk. salt, 1 tsk. ättika, U/2 lit 
vatten, 4 kry d dpepparkorn, 1 lagerblad.

Till gelée t: 1 lit. fiskbuljong, 4 blad 
gelatin, 2 msk. vatten, 1 ägghvita.

Till garnering: Dill.

Beredning: Fisken fjällas, urtages, 
skölj es mycket väl och torkas med en 
fiskhandduk. Den ingnides med hälften 
af saltet och ättikan samt skäres i bitar. 
Vattnet kokas upp med hälften af sal
tet och fiskbitarna iläggas, och fisken 
får sakta koka omkr. 15 min. eller tills 
fenorna lossna. Fisken lägges genast i 
vattensköljd bleck- eller porslinsform, 
garnerad i botten med dillkvistar-

Fiskbuljongen påsättes tillsammans 
med det sköljda och i 2 msk. hett 
vatten upplösta gelatinet. När bland
ningen är het, ivispas de till lätt skum 
slagna ägghvitorna, och geléet får un
der vispning ett uppkok. Det silas 
därefter genom en i hett vatten urvri- 
den servet och hälies öfver fisken. 
Den ställes på kallt ställe, och när 
geléet stelnat, uppstjälpes fisken, gar
neras med dill och serveras med grädde 
och pepparot eller karpsås.

Klimp (f. 6 pers.) 4 msk. smör (80 
gr.), 7 msk. hvetemjöl, 5 kkp, grädd- 
mjölk, 5 sötmandlar, 5 bittermandlar. 
2 msk. socker, 2 ägg.

Till garnering: 25 gr. sötmandel.

Beredning: Smör och mjöl sam- 
manfräsas. mjölken tillsättes litet i 
sänder under flitig rörning, och mas
san får koka 20 min. Kastrullen aflyf- 
tes ; den skållade och rifna mandeln, 
sockret och de uppvispade äggen iröras, 
hvarefter klimpen får sjuda öfver 
elden.

Fallon-
saft-kräm,

utomordentligt delikat, 
tillagas på ett par minu
ter medelst Lagermans 
Saft-kräm-pulver »Tomten».

Betydligt billigare men 
mera aromrik och väl
smakande än hemma- 
lagad.

Sälj es öfverallt à 25 och 
40 öre pr paket. Ett pa
ket räcker till resp. 4 och 
8 personer


